Nd. 196. Frumvarp til laga f141. mal]

um framkvemd samnings um framtiSarsamvinnu rikja vardandi fiskveidar 4 Nord-
vestur-Atlantshafi.

(Lagt fyrir Albingi a 100. 16ggjafarbingi 1978.)

1. gr.
Sjavariutvegsradherra er heimilt a8 setja reglur um framkvemd samnings fra
24. oktéber 1978 um framtiSarsamvinnu rikja vardandi fiskveidar 4 Nordvestur-
Atlantshafi. Samningurinn er prentaur sem fylgiskjal me8 16gum pessum.

2. gr.

Brot 4 reglum sem settar ver$a samkvaemt 1. gr. laga bessara skulu vara
sektum 2000—40 000 gullkronum, sbr. 16g nr. 4 11. april 1924,

Brot skulu einnig var8a upptéku a veiSarfeerum, par med téldum dragstrengj-
um, og 6llum afla innanbords.

Auk pess ma lata brot var8a skipstjora fangelsi allt ad 6 manudum begar
sakir eru miklar eSa pegar um itrekad brot er ad r=eda.

Lagt skal 16ghald 4 skip, sem stadi8 er a8 meintum 6l6glegum veium, begar
er pbad kemur til hafnar, og er eigi heimilt ad lata pad laust fyrr en démur hefur
veri§ kveSinn upp i mali akseruvaldsins gegn skipstjora skipsins eSa mali hans
loki§ 4 annan hatt og sekt og kostnaSuvr greiddur a® fullu. P6 er heimilt ad lata
skip laust fyrr ef sett er bankatrygging, efa 6nnur trygging jafngild ad mati dém-
ara, fyrir greidslu sektarinnar og malskostnadar.

Til tryggingar greidslu sektar samkvesemt bessari grein og kostnadar skal vera
logved 1 skipinu.

Med mal Gt af brotum skal fari§ ad heetti opinberra mala.

3. gr.
Log bessi o68last pegar gildi. 1. januar 1980 falla ur gildi 16g nr. 56 12. mai
1970, um framkvaemd albjéSasamnings um fiskveiSar i NorSvestur-Atlantshafi.

Athugasemdir vid lagafrumvarp betta.

Med frumvarpi pessu er leitad heimildar til ad setja reglur um framkvaemd
samnings fra 24. oktéber 1978 um framtiSarsamvinnu rikja var8andi fiskveiSar a
Nordvestur-Atlantshafi. Samhlida frumvarpi pessu er 16g8 fyrir Alpingi bingsalykt-
unartillaga um heimild til pess a8 fullgilda samninginn. Eins og greint er i athuga-
semdum vid pa tillégu er samningi bessum wilad a8 koma i stal samnings fra



8. febrtar 1949 um fiskveiSar 4 Nor8vestur-Atlantshafi, sem fullgiltur var fyrir
fslands hénd 13. febriiar 1950 og gekk i gildi 3. juli 1950, sbr. einnig 16g nr. 56
12. mai 1970.

Vis ttferslu fiskvei8ilogsogu strandrikja vid Nor8vestur-Atlantshaf gjorbreytt-
ist skipan fiskveiSimala 4 sve®inu. Hafist var handa um gerd nys samnings, sem
taeki mid af hinu breytta Astandi. Endanlega var gengis fr4 samningnum 4 rad-
stefnu sem haldin var i Ottawa 11. til 21. oktéber 1977 og 4 fundi sérfredinga 1.
og 2. mai 1978. Var sammingurinn sidan lag8ur fram til undirritunar i Ottawa 24.
oktéber 1978 og var hann undirritadur af fulltrium Danmerkur (vegna Fareyja),
fslands, Kanada, Noregs, Portugals, Rtimeniu, Sovétrikjanna, Pyska alpySulyds-
veldisins og Efnahagsbandalags Evrépu. Samningurinn mun 68last gildi hinn 1.
jantar nzstan eftir ad sex riki hafa fullgilt hann b.4m. a8 minnsta Rosti eitt
strandrikjanna, sem fiskvei8ilégségu hafa 4 samningssvedinu. Til bessa hefur aSeins
Kanada fullgilt samninginn.

Samningurinn gerir rad fyrir a8 komid versi 4 fét nyrri stofnun, Nor8vestur-
Atlantshafs fiskveiSistofnuninni, er taki vi8 af fiskveiSinefnd beirri, sem starfandi
er samkvaemt samningnum fra 1949. I tengslum vi§ stofnunina munu starfa vis-
indarad og fiskveisinefnd. Visindaradinu er =tlad bad hlutverk m. a. a8 verda vett-
vangur samvinnu um rannséknir var8andi fiskveifar 4 samningssvadinu og ab
safna tolfredilegum upplysingum um peer. Fiskveiinefndin skal vera abyrg fyrir
stjornun og verndun fiskstofna sem liggja utan fiskvei&ilogségu strandrikja &
samningssvae8inu. Er hlutverk og valdssvi$ nefndarinnar i fullu samremi vi§ 16g-
gj6f strandrikja vi$ Nor&vestur-Atlantshaf.

Ekki bpykir porf skyringa viS einstakar greinar frumvarpsins. Pess skal b6
geti§ ad vidurlagadkvedi 1 2. gr. eru snidin eftir dkveSum laga nr. 81 31. mat
1976, um veidar {i fiskveidilandhelgi fslands.

A5 lokum skal athygli vakin 4 bvi, a8 fislensk stjérnvold hyggjast segja upp
samningnum fra 1949 og mun uppsdgn ventanlega midast vis 1. jandar 1980. bykir
pvi rétt ad 16g nr. 56 12. mai 1970 um framkvemd bess samnings falli ar gildi
pann dag og er gert rad fyrir bvi i 3. gr. frumvarpsins.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM FRAMTIDARSAM-
VINNU RIKJA VARDANDI FISK-
VEIDAR A NORDVESTUR-
ATLANTSHAFI

Samningsa®ilar

GERA SER LJOST a® strandriki vi
Nordvestur-Atlantshaf hafa i samrzemi
vi& viSeigandi grundvallarreglur i1 bj6da-
rétti feert ut 16gségu sina yfir hinum
lifandi au8zfum abliggjandi hafsveeda
i allt ad tvohundrud sjomilur fra grunn-
linum peim er landhelgi midast vi8, og
beita innan bessara sveeda fullveldisrétti
i pvi skyni al rannsaka og hagnyta,
vernda og hafa stjérnun 4 audzfum bess-
um;

TAKA TILLIT TIL starfa bridju haf-
réttarradstefnu Sameinu8u pjéSanna ad
pvi er var8ar fiskveilar;

CONVENTION ON FUTURE MULTI-
LATERAL COOPERATION IN THE
NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES

The Contracting Parties,

NOTING that the coastal States of
the Northwest Atlantic have, in accor-
dance with relevant principles of inter-
national law, extended their jurisdiction
over the living resources of their adja-
cent waters to limits of up to two hund-
red nautical miles from the baselines
from which the breadth of the territorial
sea is measured, and exercise within these
areas sovereign rights for the purpose
of exploring and exploiting, conserving
and managing these resources;

TAKING into account the work of the

Third United Nations Conference on the
Law of the Sea in the field of fisheries;



OSKA bess a¥ studla ad verndun og
bestu nytingu 4 fiskveidiaudlindum i
Nor&vestur-Atlantshafi 4 pann hatt er
samrymist  ttfeerslu  fiskveisilogsdogu
strandrikja, og samkvzmt bvi, hvetja til
alpjoSlegrar samvinnu og samrads ad pvi
er audlindir pessar vardar;

HAFA ORPID ASATTIR um eftirfar-
andi:

1. gr.

1. Svadi bhad, sem samningur bessi
neer til, hér 4 eftir nefnt ,,samningssvaed-
i, er Thafsvadi Nordvestur-Atlants-
hafs norSan 35°00 norBur breiddar og
vestan linu er liggur i nordur fra 35°00
nordur hreidd oz 42°0) vestur lengd
til 59°0(Y norBur breiddar, badan i vestur
til 44°00 vestur lengdar, og badan i
por§ur til Grenlandsstrandar, og auk
bess hafsvaedin i St. Lawrence-fl6a, Davis-
sundi og Baffins-fléa, sunnan 78°10
nordur breiddar.

2. Sveedi bald sem nefnt er i samningi
bessum ,,umradasvedis“, er si hluti
samningssveae§isins sem liggur utan peirra
sveda er strandriki hafa fiskveidilsg-
sogu.

3. T samningi pessum skal ,strand-
riki“ hér eftir merkja samningsa®ila er
hefur fiskvei8ilogségu 4 hafsvedi sem
er hluti af samningssvaedinu.

4. Samningur bessi tekur til fiskveidi-
auflinda A4 samningssvaedinu, einungis
med eftirfarandi undantekningum: Ilax,
ttinfiskur, oddnefur, hvalastofnar er lita
stjéorn AlpiéBahvalveitiradsins ea stofn-
un sem tekur vi§ af bvi, og botntegundir
landgrunnsins, b. e. lifverur sem 4 beim
tima er bzr ma nyta, eru anna¥ hvort
Ohreyfanlegar 4 hafsbotninum e&a undir
honum eda geta ekki hreyft sig nema i
stoSugri snertingu vid hafsbotninn eda
botnlégin.

5. Ekkert i samningi pessum skal tali
hafa ahrif 4 e8a sker8a afstodu eda krof-
ur nokkurs samningsadila er var®a inn-
sevi, landhelgi eSa mork e8a viSattu
fiskveisilogségu nokkurs afila né hafa

DESIRING to promote the conserva-
tion and optimum utilization of the
fishery resources of the Northwest At-
lantic area within a framework appro-
priate to the regime of extended coastal
State jurisdiction over fisheries, and
accordingly to encourage international
cooperation and consultation with re-
spect to these resources;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

1. The area to which this Convention
applies, hereinafter referred to as “the
Convention Area”, shall be the waters
of the Northwest Atlantic Ocean north
of 35°00 north latitude and west of a
line extending due north from 35°00
north latitude and 42°00’ west longitude
to 59°00” north latitude, thence due west
to 44°00’ west longitude, and thence due
north to the coast of Greenland, and the
waters of the Gulf of St. Lawrence, Davis
Strait and Baffin Bay south of 78°00
north latitude.

2. The area referred to in this Con-
vention as “the Regulatory Area” is that
part of the Convention Area which lies
beyond the areas in which coastal States
exercise fisheries jurisdiction.

3. For the purposes of this Conven-
tion, “coastal State” shall hereinafter
mean a Contracting Party exercising
fisheries jurisdiction in waters forming
part of the Convention Area.

4. This Convention applies to all fish-
ery resources of the Convention Area,
with the following exceptions: salmon,
tunas and marlins, cetacean stocks
managed by the International Whaling
Commission or any successor organiza-
tion, and sedentary species of the Con-
tinental Shelf, i. e., organisms which, at
the harvestable stage, either are immobile
on or under the seabed or are unable
to move except in constant physical con-
tact with the seabed or the subsoil.

5. Nothing in this Convention shall
be deemed to affect or prejudice the posi-
tions or claims of any Contracting Party
in regard to internal waters, the terri-
torial sea, or the limits or extent of the



Ahrif 4 eda sker8a skoBanir efa afstodu
nokkurs samningsa8ila varSandi hafrétt.

2. gr.

1. Samningsadilar sambpykkja a¥ setja
4 stofn og starfrakja alpjé8lega stofnun
til a8 vinna med samradi og samvinnu
a8 bestu nytingu, skynsamlegri stjornun
og verndun fiskvei§iaudlinda 4 samnings-
sveedinu. Stofnun pessi skal bera heitid
»NorOvestur-Atlantshafs fiskveiSistofn-
unin®, hér eftir nefnd ,stofnunin®, og
skal hin framkvema verkefni pau er

’

talin eru i samningi pessum.

2. Stofnunin skal vera skipu®:

(a) allsherjarra®i,
(b) visindaradi,

(e) fiskveiSinefnd og
(d) skrifstofu.

3. Stofnunin skal vera 18gadili og
njéta { samskiptum sinum vid adrar al-
pjoBastofnanir og landssvedi samnings-
afila beirrar réttarst68u er naudsynleg
kann a8 vera til ad rakja storf sin og
na tilgangi sinum. Frihelgi og forrétt-
indi sem stofnunin og starfsmenn hennar
eiga al njota 4 landssvaedi samningsadila
skulu komin undir samkomulagi stofn-
unarinnar og hlutadeigandi samnings-
adila.

4., A8alst68var stofnunarinnar skulu
vera i Dartmouth i Nova Scotia i Kanada,
e8a peim stad 68rum er allsherjarradis
kann ad sampykkja.

3. gr.
Hlutverk allsherjarraSsins skal vera:

(a) ab hafa yfirumsjéon med og sam-
reema skipulagningu, framkvemdastjérn,
fjarhag og 6nnur innri mal stofnunarinn-
ar, pb.4m. tengslin milli stjérnardeilda
bennar.

(b) a® samrsema samskipti stofnunar-
innar vi§ adra adila.

{c) ad endursko®a og akveda skipan
fiskveiSinefndarinnar samkvamt 13. gr.
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jurisdiction of any Party over fisheries;
or to affect or prejudice the views or
positions of any Contracting Party with
respect to the law of the sea.

ARTICLE IT

1. The Contracting Parties agree to
establish and maintain an international
organization whose object shall be to
contribute through consultation and co-
operation to the optimum utilization, ra-
tional management and conservation of
the fishery resources of the Convention
Area. This organization shall be known
as the Northwest Atlantic Fisheries
Organization, hereinafter referred to as
“the Organization”, and shall carry out
the functions set forth in this Convention.

2. The Organization shall consist of:

(a)
(b)

a General Council;

a Scientific Council;

(¢) a Fisheries Commission; and
(d) a Secretariat.

3. The Organization shall have legal
personality and shall enjoy in its rela-
tions with other international organiza-
tions and the territories of the Contract-
ing Parties such legal capacity as may
be necessary to perform its functions
and achieve its ends. The immunities and
privileges which the Organization and
its officers shall enjoy in the territory
of a Contracting Party shall be subject
to agreement between the Organization
and the Contracting Party concerned.

4. The headquarters of the Organiza-
tion shall be at Dartmouth, Nova Scotia,
Canada, or at such other place as may
be decided by the General Council.

ARTICLE III

The functions of the General Council
shall be:

(a) to supervise and coordinate the
organizational, administrative, financial
and other internal affairs of the Organi-
zation, including the relations among its
constituent bodies;

(b) to coordinate the external rela-
tions of the Organization;

(e¢) to review and determine the mem-
bership of the Fisheries Commission pur-
suant to Article XIII; and



(d) a8 hafa 4 hendi hvert pa§ vald
annad sem bvi er veitt samkvemt
samningi pessum.

4, gr.

1. Sérhver samningsadili skal eiga
seti i allsherjarrasinu og tilnefna i radid
allt ad bremur fulltrium sem mega hafa
me8 sér 4 fundum bess varamenn, sér-
fraedinga og radunauta,

2. Allsherjarradié kys sér formann og
varaformann, og skulu peir hvor um sig
gegna pvi embeetti i tvo ar. Heimilt er
a8 endurkjosa ba, en peir skulu ekki
gegna embettinu lengur en fjégur ar i
senn. Formadur skal vera fulltrui samn-
ingsa8ila sem adild a ad fiskveidi-
nefndinni og skulu formadur og varafor-
madur vera fullirtiar einhverra tveggja
samningsadila.

3. Formadur er forseti stofnunarinnar
og helsti fullirii hennar.

4, Forma®ur allsherjarradsins skal
kve&ja til reglulegs arsfundar stofnunar-
innar a4 pe'mn stad, er allsherjarradio
akvedur, og skal fundarstadur ad jafnadi
vera 1 NorSur-Ameriku.

5. Formadur getur jafnan kvatt alls-
herjarradid til funda, annarra en Aars-
funda, a peim stad og tima sem hann
akvedur, 6ski samningsadili eftir bvi og
sé st O0sk studd af 68rum samningsadila.

6. Allsherjarrainu er heimilt a8
stofna nefndir og undirnefndir eftir bvi
sem bpad telur seskilegt til a8 framkvaema
skyldur sinar og storf.

5. gr.

1. Sérhver samningsadili skal fara med
eitt atkveeSi vis afgreiSslu mala i alls-
herjarradinu.

2. Sé ekki ofruvisi tekid fram, skulu
akvar8anir allsherjarraSsins hljéta meiri-
hluta atkve®a samningsadila er vid-
staddir eru og atkvaedi greifa med efa
4 moéti, ad pvi tilskildu, ad engin atkvaeda-
greidsla skal fram fara nema a.m.k.
tveir pridju samningsadila séu vidstadd-
ir.

(d) to exercise such other authority
as is conferred upon it by this Conven-
tion.

ARTICLE IV

1. Each Contracting Party shall be a
member of the General Council and shall
appoint to the Council not more than
three representatives who may be ac-
companied at any of its meetings by
alternates, experts and advisers.

2. The General Council shall elect a
Chairman and a Vice-Chairman, each of
whom shall serve for a term of two years
and shall be eligible for re-election but
shall not serve for more than four years
in succession. The Chairman shall be a
representative of a Contracting Party
that is a member of the Fisheries Com-
mission and the Chairman and Vice-
Chairman shall be representatives of
different Contracting Parties.

3. The Chairman shall be the Presi-
dent of the Organization and shall be
its principal representative.

4. The Chairman of the General Coun-
cil shall convene a regular annual meet-
ing of the Organization at a place de-
cided upon by the General Council and
which shall normally be in North Ame-
rica.

5. Any meeting of the General Coun-
cil, other than the annual meeting, may
be called by the Chairman at such time
and place as the Chairman may deter-
mine, upon the request of a Contracting
Party with the concurrence of another
Contracting Party.

6. The General Council may establish
such Committees and Subcommittees as
it considers desirable for the exercise of
its duties and functions.

ARTICLE V

1. Each Contracting Party shall have
one vote in proceedings of the General
Council,

2. Except where otherwise provided,
decisions of the General Council shall
be taken by a majority of the votes of
all Contracting Parties present and cast-
ing affirmative or negative votes, pro-
vided that no vote shall be taken unless
there is a quorum of at least two-thirds
of the Contracting Parties.



3. Allsherjarradis skal sampykkja og
breyta eftir pérfum reglum um fundar-
skop sin og framkvemd starfa sinna.

4. Allsherjarradis skal senda samn-
ingsa8ilum arlega skyrslu um starfsemi
stofnunarinnar,

6. gr.
1. Hlutverk visindaradsins skal vera:

(a) ad verBa vettvangur samrads og
samvinnu me®al samningsadila hvad
snertir athuganir, mat og skipti 4 vis-
indalegum upplysingum og skoSunum er
varda fiskveifar 4 samningssvaedinu,
p. Am. um umhverfis- og vistfraedipaetti
sem ahrif hafa 4 pessar veidar, og hvetja
til og efla samvinnu me8al samnings-
adila a svidi visindarannsékna er batt
geta pekkingarskort 4 pessum svidum.

(b) al safna og halda télfreedilegar
upplysingar og skyrsiur og gefa 1t eda
dreifa greinarger§um, upplysingum og
gognum er var8a fiskveifar a samnings-
svedinu b. A m. um umhverfis- og vist-
freeSipeetti sem ahrif hafa 4 bessar veidar.

(c) ab lata strandrikjum i té visinda-
legar radleggingar pegar um per er bedid
samkvemt 7, gr. og

(d) ab lata fiskveidinefndinni i té vis-
indalegar radleggingar samkvsemt 8. gr.
eda ad eigin frumkvedi eftir pvi sem
porf er a vegna hlutverks nefndarinnar.

2. Storf visindaradsins ma par sem
pad a4 vis rxkja i samvinnu vid adrar
opinberar stofnanir efa einkastofnanir er
hafa skyld markmi8.

3. Samningsadilar skulu lata visinda-
radinu i té allar peer tolfraedilegu og vis-
indalegu upplysingar er fyrir hendi eru
og radid o6skar eftir til ad na tilgangi
greinar bessarar.

7. gr.

1. Visindaradis skal ad beidni strand-
rikis athuga og gefa skyrslu um hvert
pad atridi er varSar visindalegan grund-
voll stjérnunar og verndunar fiskveidi-

3. The General Council shall adopt,
and amend as occasion may require, rules
for the conduct of its meetings and
for the exercise of its functions.

4. The General Council shall submit
to the Contracting Parties an annual re-
port of the activities of the Organization.

ARTICLE VI

1. The functions of the Scientific
Council shall be:

(a) to provide a forum for consulta-
tion and cooperation among the Con-
tracting Parties with respect to the
study, appraisal and exchange of scien-
tific information and views relating to
the fisheries of the Convention Area, in-
cluding environmental and ecological
factors affecting these fisheries, and to
encourage and promote cooperation
among the Contracting Parties in scien-
tific research designed to fill gaps in
knowledge pertaining to these matters;

(b) to compile and maintain statistics
and records and to publish or disseminate
reports, information and materials per-
taining to the fisheries of the Conven-
tion Area, including environmental and
ecological factors affecting these fish-
eries;

(¢) to provide scientific advice to
coastal States, where requested to do so
pursuant to Article VII; and

{d) to provide scientific advice to the
Fisheries Commission, pursuant to
Article VIII or on its own initiative as
required for the purposes of the Com-
mission,

2. The functions of the Scientific
Council may, where appropriate, be
carried out in cooperation with other
public or private organizations having
related objectives.

3. The Contracting Parties shall fur-
nish to the Scientific Council any avail-
able statistical and scientific information
requested by the Council for the pur-
pose of this Article.

ARTICLE VII
1. The Scientific Council shall, at the
request of a coastal State, consider and
report on any question pertaining to the
scientific basis for the management and



audlinda 4 hafsvaedi, sem lytur fiskveidi-
16gs6gu pess strandrikis innan samnings-
svaedisins.

2. Strandrikit skal i samradi vié vis-
indara®is afmarka hvert ba® verkefni
sem visal er til radsins til athugunar
samkvemt 1. mgr. pessarar greinar. Auk
annarra atrida sem malid kunna ad
snerta, skal verklysing bessi hafa a8
geyma bad sem hér segir eftir pvi sem
vi6 4 hverju sinni:

(a) greinarger§ um malis, b.am.
lysingu 4 pvi hvada fiskveiSar og svaedi
athuga skal.

(b) sé bebid um visindalegar Aalits-
gerdir eda spar, lysingu 4 hverjum beim
batti eba tilgdtum er méalinu er viSkom-
andi og taka ber tillit til. og

(c) par sem bad 4 vib, lysingu 4 peim
markmiSum er strandriki keppir a8 og
abendingu um, hvort 6skad sé sérstakrar
rableggingar eba margra valkosta.

8. gr.

Visindaradis skal athuga og gefa
skyrslu um hvert bad malefni sem fyrir
pad er lagt af fiskveiSinefndinni, og
var8ar visindalegan grundvoll stjornun-
ar og verndunar fiskveiSiaulinda innan
umradasvaedisins, Taka skal mid af skil-
malum bpeim er fiskveiSinefndin tilgreinir
varSandi bad malefni.

9. gr.

1. Sérhver samningsa®ili skal eiga
seeti 1 visindaradinu og tilnefna i pad
fulliria sina sem mega hafa med sér a4
fundum bess varamenn, sérfrefinga og
raSunauta.

2. Visindaradis kys sér formann og
varaformann og skulu beir hvor um sig
gegna pvi embeaetti i tvo ar. Heimilt er
a8 endurkjdésa ba, en ekki mega beir
gegna embattinu lengur en fjogur ar
i senn. Formadur og varaformadur skulu
vera fulltriar einhverra tveggja samn-
ingsadila.

3. FormaS8ur getur jafnan kvatt vis-
indara®6id til funda, annarra en arsfunda

conservation of fishery resources in
waters under the fisheries jurisdiction of
that coastal State within the Convention
Area,

9. The coastal State shall, in consulta-
tion with the Scientific Council, specify
terms of reference for the consideration
of any question referred to the Council
pursuant to paragraph 1. These terms
of reference shall include, along with
any other matters deemed appropriate,
such of the following as are applicable:

(a) a statement of the question re-
ferred, including a description of the
fisheries and area to be considered;

(b) where scientific estimates or pre-
dictions are sought, a description of any
relevant factors or assumptions to be
taken into account; and

(¢) where applicable, a description of
any objectives the coastal State is seek-
ing to attain and an indication of whe-
ther specific advice or a range of options
should be provided.

ARTICLE VIII

The Scientific Council shall consider
and report on any question referred to
it by the Fisheries Commission per-
taining to the scientific basis for the
management and conservation of fish-
ery resources within the Regulatory
Area and shall take into account the
terms of reference specified by the Fish-
eries Commission in respect of that
question.

ARTICLE IX

1. Each Contracting Party shall be a
member of the Scientific Council and
shall appoint to the Council its own re-
presentatives who may be accompanied
at any of its meetings by alternates, ex-
perts and advisers.

2. The Scientific Council shall elect
a Chairman and a Vice-Chairman, each of
whom shall serve for a term of two years
and shall be eligible for re-election but
shall not serve for more than four years
in succession. The Chairman and Vice-
Chairman shall be representatives of
different Contracting Parties.

3. Any meeting of the Scientific Coun-
cil, other than the annual meeting con-



sem bo8adir eru samkvaemt 4. gr., 4 peim
sta og tima sem hann akveSur, &ski
strandriki eftir pvi, e§a annar samnings-
aGili, enda sé su Osk ba studd af 68r-
um samningsadila.

4. Visindara®inu er heimilt a8 stofna
nefndir og undirnefndir eftir pvi sem
bas telur zeskilegt til ad framkvsema
skyldur sinar og storf.

10. gr.

1. Visindalegar radleggingar gefnar
samkvemt samningi pessum af visinda-
radinu skulu vera sampykktar mes sam-
komulagi allra. Ef samkomulag nsest
ekki skal rasis i skyrslu sinni geta allra
peirra sjénarmida er sett voru fram um
malis.

2. Akvar®anir visindaradsins um kosn-
ingu embettismanna, um sampykkt og
breytingar 4 reglum og um &énnur mal
er ldta a® skipulagi 4 starfsemi radsins
skulu teknar me8d meirihluta atkveda
peirra samningsa®ila sem vi8staddir eru
o7 atkvedi greidi med eda a4 mdti. Fer
pba hver samningsa8ili med eitt atkvaedi.
Engin atkvae8agreidsla skal fara fram
nema a. m. k. tveir pridju samningsadila
sén a fundi.

3. Visindarabis skal sampykkja og
breyta eftir pérfum reglum um fundar-
skop sin og framkvaemd starfa sinna.

11. gr.

1. FiskveiSinefndin, hér eftir kéllud
»nefndin®, skal vera abyrg fyrir stjérn-
un og verndun fiskveiSiautlinda a um-
radasvaeinu 1 samrsemi vi§ akvaesi pess-
arar greinar.

2. Nefndin getur sampykkt tillogur um
sameiginlegar adgerfir samningsadila
sem ztlad er ad na fram bestu nytingu
fiskveiSiaudlinda 4 umradasvaedinu. Vid
athugun a slikum tillogum skal nefndin
taka tillit til allra viSeigandi upplysinga
og radlegginga er visindara®id hefur 14tis
henni i té.

vened pursuant to Article IV, may be
called by the Chairman at such time
and place as the Chairman may deter-
mine, upon the request of a coastal State
or upon the request of a Contracting
Party with the concurrence of another
Contracting Party.

4. The Scientific Council may esta-
blish such Committees and Sub-com-
mittees as it considers desirable for the
exercise of its duties and functions.

ARTICLE X

1. Scientific advice to be provided by
the Scientific Council pursuant to this
Convention shall be determined by con-
sensus. Where consensus cannot be
achieved, the Council shall set out in its
report all views advanced on the matter
under consideration.

2. Decis’ons of the Scientific Council
with respect to the election of officers,
the adoption and the amendment of
rules and other matters pertaining to the
organization of its work shall be taken
by a majority of votes of all Contracting
Parties present and casting affirmative
or negative votes, and for these purposes
each Contracting Party shall have one
vote. No vote shall be taken unless there
is a quorum of at least two-thirds of the
Contracting Parties.

3. The Scientific Council shall adopt,
and amend as occasion may require,
rules for the conduct of its meetings
and for the exercise of its functions.

ARTICLE XI

1. The Fisheries Commission, herein-
after referred to as “the Commission”,
shall be responsible for the management
and conservation of the fishery resources
of the Regulatory Area in accordance
with the provisions of this Article.

2. The Commission may adopt pro-
posals for joint action by the Contracting
Parties designed to achieve the optimum
utilization of the fishery resources of
the Regulatory Area. In considering
such proposals, the Commission shall
take into account any relevant informa-
tion or advice provided to it by the
Scientific Council.



3. Vid framkvemd starfa sinna sam-
kveemt 2. mgr. skal nefndin leitast vié ad
tryggja samremi milli:

(a) tillagna er varda fiskstofn edafjolda
fiskstofna sem fyrirfinnast b28i 4 um-
radasvaedinu og a svaedi er lytur fiskveidi-
l6gs6gu strandrikis, eda tillagna sem hafa
myndu ahrif vegna tengsla tegunda a
fiskstofn eBa fjolda fiskstofna sem fyrir-
finnast a8 6llu leyti e®a a8 hluta a svadi
er Iytur fiskveidilogségu strandrikis, og

(b) radstafana e8a 4kvardana sem

teknar eru af strandriki til stjornunar
e8a verndunar bess fiskstofns eda fjolda
fiskstofna med tilliti til fiskveidiadgerda
sem fram fara innan sveedis er lytur fisk-
veidilégségu bess.
Strandriki pa® er i hiut a og nefndin
skulu samkvemt pessu beita sér fyrir
samreemingu slikra tillagna, radstafana
og dkvardana. Til a8 grein bessi nai til-
gangi sinum, skal hvert strandriki jafnan
lata nefndinni i té upplysingar um rads-
stafanir og akvardanir sinar.

4. Tillogur sem nefndin sampykkir um
uthlutun aflakvéta a4 umraSasvaedinu
skulu taka tillit til hagsmuna a®ila a8
nefndinni sem hafa med hefSbundnum
hatti veitt a svaedinu. Vi§ uthlutun afla-
kvota 4 Grand Banks og Flemish Cap,
skulu nefndaradilar taka sérstakt tillit til
bessa samningsad®ila par sem strandbygg8-
ir eiga ad mestum hluta lifsvidurveeri
sitt undir veidum 4 peim stofnum sem
tengdir eru pessum fiskimidum og sem
gert hefur vidtekar radstafanir til ad
tryggja verndun bpessara fiskstofna med
alpjodlegum adgerdum, sérstaklega med
pvi a8 hafa umsjon og eftirlit med al-
pjodlegum veidum a bessum midum sam-
kvaemt alpjoSlegu fyrirkomulagi um sam-
eiginlegt eftirlit.

5. Nefndin getur einnig sampykkt til-
16gur um alpjéslegar radstafanir varSandi
stjornun og eftirlit innan umradasvaedis-
ins 1 peim tilgangi ad tryggja 4 bvi svaedi
framkveemd samnings bessa og beirra
radstafana sem i gildi eru samkvaemt
honum.

3. In the exercise of its functions
under paragraph 2, the Commission shall
seek to ensure consistency between:

(a) any proposal that applies to a
stock or group of stocks occurring both
within the Regulatory Area and within
an area under the fisheries jurisdiction
of a coastal State, or any proposal that
would have an effect through species
interrelationships on a stock or group
of stocks occurring in whole or in part
within an area under the fisheries juris-
diction of a coastal State; and

(b) any measures or decisions taken
by the coastal State for the management
and conservation of that stock or group
of stocks with respect to fishing activi-
ties conducted within the area under its
fisheries jurisdiction.

The appropriate coastal State and the
Commission shall accordingly promote
the coordination of such proposals,
measures and decisions, Each coastal
State shall keep the Commission in-
formed of its measures and decisions for
the purpose of this Article.

4. Proposals adopted by the Com-
mission for the allocation of catches in
the Regulatory Area shall take into ac-
count the interests of Commission mem-
bers whose vessels have traditionally
fished within that Area, and, in the allo-
cation of catches from the Grand Banks
and Flemish Cap, Commission members
shall give special consideration to the
Contracting Party whose coastal com-
munities are primarily dependent on
fishing for stocks related to these fishing
banks and which has undertaken exten-
sive efforts to ensure the conservation
of such stocks through international
action, in particular, by providing sur-
veillance and inspection of international
fisheries on these banks under an inter-
national scheme of joint enforcement.

5. The Commission may also adopt
proposals for international measures of
control and enforcement within the
Regulatory Area for the purpose of en-
suring within that Area the application
of this Convention and the measures in
force thereunder.



6. Allar tillégur er nefndin sampykkir
skal framkvemdastjori senda ollum
samningsadilum, Skal vegna 1. mgr. 12.
gr. tilgreina sendingardag beirra,

7. Hver tillaga sem nefndin sampykkir
samkvemt pessari grein verSur bindandi
radstofun fyrir alla samningsadila og
gengur i gildi 4 beim degi er nefndin
akvedur, sbr. b6 akvadi 12. gr.

8. Nefndin getur skotid til visindarads-
ins hverju bvi malefni er varSar vis-
indalegan grundvéll stjérnunar og vernd-
unar fiskveidiauflinda innan umrada-
sveelisins, Tilgreina skal skilmala vars-
andi athugun 4 pvi malefni.

9. Nefndin getur vakid athygli ein-
stakra efa allra alila sem sati eiga i
nefndinni 4 hverju pvi mali er var@ar
markmid og tilgang bessa sammnings a
umradasvaedinu,

12. gr.

1. Komi einhver nefndaradili mé6tmeel-
um vis tillogu 4 framferi vi§ fram-
kvemdastjéorann innan sextiu daga fra
sendingardegi peim, sem greindur er i til-
kynningu framkvemdastjéorans um til-
léguna, skal tillagan ekki ver$a bind-
andi radstéfun fyrr en lidnir eru fjéru-
tiu dagar fra peim sendingardegi sem
greindur er i tilkynningu til samnings-
afila um motmelin, PA getor hver ann-
ar nefndaradili 4 sama hatt moétmeelt
innan hins fjorutiu daga viShétarfrests
eda innan prjatiu daga fra sendingardegi
sem greindur er i tilkynningu til samn-
ingsadila um hver pau métmsali sem fram
koma innan hins fjorutiu daga visbotar-
frests, hvor dagurinn sem siSar verdur.
Tillagan verSur ba bindandi radstof-
un gagnvart O6llum samningsaSilum
o8rum en peim, sem komid hafa mot-
mzelum 4 framfeeri vid lok hins lengda
timabils eda timabila til métmeaela. P6
skal tillagan ekki verda bindandi ras-
st6fun, ef métmeeli hafa verid borin fram
innan sliks viSbétartimabils e8a tima-
bila af meirihluta nefndaradila og ekki
afturkéllud, nema einhverjir e8a allir
nefndaradilar engu ad siSur sampykki
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6. Each proposal adopted by the Com-
mission shall be transmitted by the Exe-
cutive Secretary to all Contracting Par-
ties, specifying the date of transmittal
for the purposes of paragraph 1 of
Article XII.

7. Subject to the provisions of Article
XII, each proposal adopted by the Com-
mission under this Article shall become
a measure binding on all Contracting
Parties to enter into force on a date
determined by the Commission.

8. The Commission may refer to the
Scientific Council any question per-
taining to the scientific basis for the
management and conservation of fish-
ery resources within the Regulatory
Area and shall specify terms of reference
for the consideration of that question.

9. The Commission may invite the
attention of any or all Commission mem-
bers to any matters which relate to the
objectives and purposes of this Conven-
tion within the Regulatory Area.

ARTICLE XII

1. If any Commission member pre-
sents to the Executive Secretary an ob-
jection to a proposal within sixty days
of the date of transmittal specified in
the notification of the proposal by the
Executive Secretary, the proposal shall
not become a binding measure until the
expiration of forty days following the
date of transmittal specified in the noti-
fication of that objection to the Con-
tracting Parties. Thereupon any other
Commission member may similarly ob-
ject prior to the expiration of the addi-
tional forty-day period, or within thirty
days after the date of transmittal speci-
fied in the notification to the Contracting
Parties of any objection presented
within that additional forty-day period,
whichever shall be the later. The pro-
posal shall then become a measure bind-
ing on all Contracting Parties, except
those which have presented objections,
at the end of the extended period or
periods for objecting. If, however, at the
end of such extended period or periods,
objections have been presented and
maintained by a majority of Commission
members, the proposal shall not become



sin 4 milli a8 vera bundnir af tillégunni
fra pbeim degi sem Dpeir hafa komil sér
saman um.

2. Hver sa nefndara8ili sem bori8
hefur fram moétmeeli vi§ tillogu getur
hvenzer sem er afturkalla§ moétmeeli sin
og skal tillagan ba begar verBa bhind-
andi radstofun fyrir hann, sbr, p6é akvedi
um motmeeli sem fram koma i pessari
grein,

3. Sérhver nefndaradili getur hvenser
sem er ag ari liSnu fra pvi a8 radstéfun
tekur gildi afhent framkvemdastjora
tilkynningu um ba stlun sina al vera
ekki lengur bundinn af henni. Sé su til-
kynning ekki afturkéllud, verSur hun
ekki lengur bindandi fyrir bann a8ila a8
ari lidnu fra peim degi er framkvaemda-
stjora berst tilkynningin. Hvenzr sem
er eftir a8 radstéfun missir gildi gagn-
vart nefndara@ila samkvaemt pessari mals-
grein skal hun eigi vera bindandi fyrir
nokkurn annan nefndara8ila fra peim
de:si er hann tilkynnir framkvaemdastjora
ad hann eetli ekki lengur a® vera bundinn
af henni.

4. Framkvemdastjérinn skal begar i
stad tilkynna ollum samningsadilum wn:

(a) moéttéku motmeelatilkynningar og
afturkéllunar samkvemt 1. og 2. mgr,,

(b) bann dag er tillagan verSur bind-
andi radstofun samkvemt akveSum 1.
mgr., og

(¢) mo6ttéku hverrar
samkvaemt 3. mgr.

tilkynningar

13. gr.
1. Skipan nefndarinnar skal endur-

skoBSud og akvedin af allsherjarradinu a
drsfundi Dess. I nefndinni skulu eiga szeti:

(a) allir samningsadilar sem batt taka
i veifum 4 umraSasvaedinu, og

(b) peir samningsadilar sem synt hafa
fram 4 pad a fullnegjandi hatt al démi
allsherjarra8sins, a® peir buist vi§ ad
stunda veiBar 4 umradasvedinu a pvi
ari sem Arsfundurinn er haldinn, eBa &
naesta almanaksari.
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a binding measure, unless any or all of
the Commission members nevertheless
agree as among themselves to be bound
by it on an agreed date.

2. Any Commission member which
has objected to a proposal may at any
time withdraw that objection and the pro-
posal immediately shall become a mea-
sure binding on such a member, subject
to the objection procedure provided for
in this Article.

3. At any time after the expiration of
one year from the date on which a mea-
sure enters into force, any Commission
member may give to the Executive Secre-
tary notice of its intention not to be
bound by the measure, and, if that no-
tice is not withdrawn, the measure shall
cease fo be binding on that member at
the end of one year from the date of
receipt of the notice by the Executive
Secretary. At any time after a measure
has ceased to be binding on a Commission
member under this paragraph, the mea-
sure shall cease to be binding on any
other Commission member upon the date
a notice of its intention not to be bound
is received by the Executive Secretary.

4. The Executive Secretary shall im-
mediately notify each Contracting Party
of:

(a) the receipt of each objection and
withdrawal of objection under para-
graphs 1 and 2;

(b) the date on which any proposal
becomes a binding measure under the
provisions of paragraph 1; and

(¢) the receipt of each notice under
paragraph 3.

ARTICLE XIII

1. The membership of the Commission
shall be reviewed and determined by the
General Council at its annual meeting
and shall consist of:

(a) each Contracting Party which
participates in the fisheries of the Regula-
tory Area; and

(b) any Contracting Party which has
provided evidence satisfactory to the
General Council that it expects to parti-
cipate in the fisheries of the Regulatory
Area during the year of that annual
meeting or during the following calendar
year.



2. Sérhver nefndaradili skal tilnefna i
nefndina allt a8 premur fulltrium sem
mega hafa me& sér 4 fundum hennar
varamenn, sérfredinga og radunauta.

3. Sérhver samningsadili sem ekki er
adila ad nefndinni 4 rétt a ad sitja fundi
hennar sem aheyrnarfulltrii.

4. Nefndin kys sér formann og vara-
formann og skulu peir hvor um sig gegna
bvi embatti 1 tvé ar. Heimilt er a8 endur-
kjosa ba, en ekki skulu peir gegna em-
baettinu lengur en fjégur ar i senn. For-
madur og varaformadur skulu vera
fulliriar einhverra tveggja samningsas-
ila.

5. Formadur getur jafnan kvatt nefnd-
ina til funda, annarra en arsfunda, sem
bodadir eru samkvaemt 4. gr., 4 beim stad
og tima sem hann akvedur, 6ski eirhver
adili ad nefndinni eftir pvi.

6. Nefndinni er heimilt a% stofna
nefndir og undirnefndir eftir pvi sem hiin
telur =eskilegt til a8 framkvema skyldur
sinar og storf.

14. gr.

1. Sérhver nefndaradili skal fara med
eitt atkvaedi vi§ afgreidslu mala i nefnd-
inni.

2.  Akvardanir nefndarinnar skulu
hljota meirihluta atkveda allra nefndar-
adila er sxkja fund og atkvaedi greida
med eBa 4 moti, ad pvi tilskildu ad engin
atkvedagreidsla skal fram fara nema
a.m. k. tveir prisju nefndaradila séu vis-
staddir.

3. Nefndin skal sampykkja og breyta
eftir porfum reglum um fundarskoép sin
og framkvemd starfa sinna.

15. gr.

1. Skrifstofan skal lata stofnuninni i
té bjonustu vis framkvemd starfa sinna
og skyldna.

2. Framkvaemdastjori skal vera a®al-
stjérnandi skrifstofunnar, Skal hann skip-
adur af allsherjarradinu i samrzemi vid
bau akva8i og skilyrsi sem bad akvedur.
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2. Each Commission member shall
appoint to the Commission not more
than three representatives who may be
accompanied at any of its meetings by
alternates, experts and advisers.

3. Any Contracting Party that is not
a Commission member may attend meet-
ings of the Commission as an observer.

4. The Commission shall elect a Chair-
man and Vice-Chairman, each of whom
shall serve for a term of two years and
shall be eligible for re-election but shall
not serve for more than four years in
succession. The Chairman and Vice-
Chairman shall be representatives of
different Commission members.

5. Any ineeting of the Commission,
other than the annual meeting convened
pursuant to Article IV, may be called by
the Chairman at such time and place as
the Chairman may determine, upon the
request of any Commission member.

6. The Commission may establish
such Committees and Subcommittees as
it considers desirable for the exercise of
its duties and functions.

ARTICLE XIV

1. Each Commission member shall
have one vote in proceedings of the Com-
mission.

2. Decisions of the Commission shall
be taken by a majority of the votes of
all Commission members present and
casting affirmative or negative wvotes,
provided that no vote shall be taken un-
less there is a quorum of at least two-
thirds of the Commission members.

3. The Commission shall adopt, and
amend as occasion may require, rules
for the conduct of its meetings and for
the exercise of its functions.

ARTICLE XV

1. The Secretariat shall provide ser-
vices to the Organization in the exercise
of its duties and functions.

2. The chief administrative officer of
the Secretariat shall be the Executive
Secretary, who shall be appointed by the
General Council according to such pro-
cedures and on such terms as it may
determine.



3. Framkvaemdastjori skipar starfsli
skrifstofunnar i samraemi vi8 pau akvaesi
og reglur sem allsherjarradid akvedur.

4. Framkvzemdastjori, undir almennu
eftirliti allsherjarra8sins, hefur fullt vald
og vfirstjorn vfir starfslidi skrifstofunn-
ar, Skal hann rsekja pau onnur storf, sem
alisherjarradid akvedur.

16. gr.

1. Sérhver samningsa®ili skal greiba
kostna® vegna eigin sendinefnda 4 fund-
um sem haldnir eru samkveemt samningi
bessum.

2. Allsherjarrasis skal sambykkja &
ari hverju fjarhagsaszetlun stofnunarinn-
ar.

3. Allsherjarradis akveSur framlog
sem hverjum samningsadila ber a$ greisa
samkvemt hinni arlegu fjarhagsazetlun
a eftirfarandi grundvelli:

(a) 10% af heildarupphed fjarhags-
Azetlunar skiptist milli strandrikja i hlut-
falli vid afla peirra 4 samningssvaeSinu
upp ur sjé a pvi ari er lykur tveimur
arum fyrir upphaf fiarhagsars,

(b) 30% af heildarupphad fjarhags-
Azetlunar skiptist jafnt 4 milli allra samn-
ingsadbila.

(¢) 609% af heildarupphad fjarhags-
Axtlunar skiptist 4 milli allra samnings-
adila 1 hlutfalli vi§ afla peirra 4 samn-
ingssvaedinu upp ur sjé 4 pvi ari er Iykur
tveimur Arum fyrir upphaf fjarhagsars.

Afli upp Gr sj6 sem um getur ad framan-
verdu er afli sa er tilkynntur hefur verid
4 tegundum sem taldar eru i viSauka I
ViSaukinn 6éa8skiljanlegur hluti samn-
ings bessa.

4. Framkvemdastjori skal tilkynna
hverjum samningsadila upphad framlags
er honum ber af greida samkvemt 3.
mgr. Skal hver samningsadili sifan inna
greislu framlags af hendi til stofnunar-
innar svo skjétt sem unnt er.

5. Framldgin skulu greiSast i mynt
bess rikis, bar sem adalstédvar stofnun-
arinnar eru staldsettar, nema 68ruvisi sé
heimilad af allsherjarrasinu.
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3. The staff of the Secretariat shall
be appointed by the Executive Secretary
in accordance with such rules and pro-
cedures as may be determined by the
General Council.

4. The Executive Secretary shall, sub-
ject to the general supervision of the
General Council, have full power and
authority over staff of the Secretariat
and shall perform such other functions
as the General Council shall prescribe.

ARTICLE XVI
1. Each Contracting Party shall pay
the expenses of its own delegation to all
meetings held pursuant to this Conven-
tion.
2. The General Council shall adopt an
annual budget for the Organization.

3. The General Council shall establish
the contributions due from each Con-
tracting Party under the annual budget
on the following basis:

(a) 10% of the budget shall be divided
among the coastal States in proportion
to their nominal catches in the Conven-
tion Area in the year ending two years
before the beginning of the budget year;

(b) 30% of the budget shall be di-
vided equally among all the Contracting
Parties; and

(c) 609% of the budget shall be divided

among all Contracting Parties in pro-
portion to their nominal catches in the
Convention Area in the year ending two
years before the beginning of the budget
year.,
The nominal catches referred to above
shall be the reported catches of the spe-
cies listed in Annex 1, which forms an
integral part of this Convention,

4. The Executive Secretary shall notify
each Contracting Partv of the contribu-
tion due from that Party as calculated
under paragraph 3, and as soon as pos-
sible thereafter each Contracting Party
shall pay to the Organization its contri-
bution.

5. Contributions shall be pavable in
the currency of the country in which
the headquarters of the Organization is
located, excevt if otherwise authorized by
the General Council.



6. Allsherjarrasis skal 4 fyrsta fundi
sinum sambykkja fjarhagsa=etlun fyrir
bad sem eftir er af fyrsta arinu sem stofn-
unin starfar, sbr. p6 11. mgr. Skal fram-
kvaemdastjéri senda 6llum samningsadil-
um afrit af peirri fjarhagsasetlun, asamt
tilkynningu um framloég beirra hvers um
sig.

7. A sidari fjarhagsarum skal fram-
kvemdastjéri senda hverjum samnings-
adila uppkast ad fjarhagsasetlun, asamt
dzetlun um framlog, ekki sidar en sextiu
dégum fyrir arsfund stofnunarinnar, par
sem fjalla$ skal um fjarhagsasetlanirnar,

8. Samningsa®ili sem gerst hefur agili
ad samningi bessum fyrir lok fjarhags-
ars skal fyrir ba$ ar greia hluta fram-
lags sem reikna® er med hlidsjon af
akvaedum bessarar greinar i hlutfalli vis
fjolda heilla mana®a arsins sem O6lidnir
eru.

9. Hafi samningsadili ekki sta®id skil
4 framlégum sinum tvé ar i rod, skal
hann ekki eiga rétt 4 a8 greita atkveaesi
og koma a framfaeri moétmaelum sam-
kveemt samningi pessum, fyrr en hann
hefur fullnzgt skyldum sinum, nema alls-
herjarra%is akvedi 6druvisi.

10. Reikningar stofnunarinnar skulu
endursko®afir arlega af endurskoend-
um utan stofnunarinnar, og skulu beir
valdir af allsherjarradinu.

11. Taki samningurinn gildi 1. jantar
1979 skulu akvaedi viSauka II, sem er
6adskiljanlegur hluti samnings pessa,
gilda i stad akvaesa 6. mgr.

17. gr.

Samningsa®ilar sampykkja al gera
b2r rabdstafanir, b.aAm. setja he=efileg
viSurldg vis brotum, sem kunna a8 vera
naudsynlegar til a¥ lata akveedi samn-
ings bessa na fram a8 ganga, og a8 fram-
fylgja hverjum beim radstéfunum sem
bindandi ver8a samkvaemt 7. mgr. 11. gr.
og hverjum peim radstéfunum sem i gildi
eru samkvaemt 23. gr. Sérhver samnings-
atili skal senda fiskveiSinefndinni arlega
skyrslu um radstafanir sem hin gerir i
bessu augnamidi.
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6. Subject to paragraph 11, the Gene-
ral Council shall, at its first meeting,
approve a budget for the balance of the
first financial year in which the Organi-
zation functions and the Executive Secre-
tary shall transmit to the Contracting
Parties copies of that budget together
with notices of their respective contribu-
tions.

7. For subsequent financial years,
drafts of the annual budget shall be sub-
mitted by the Executive Secretary to
each Contracting Party together with a
schedule of contributions, not less than
sixty days before the annual meeting of
the Organization at which the budgets
are to be considered.

8. A Contracting Party acceding to
this Convention during the course of a
financial year shall contribute in respect
of that year a part of the contribution
calculated in accordance with the pro-
visions of this Article that is propor-
tional to the number of complete months
remaining in the year.

9. A Contracting Party which has
not paid its contributions for two con-
secutive years shall not enjoy any right
of casting votes and presenting objec-
tions under this Convention until it has
fulfilled its obligations, unless the Gene-
ral Council decides otherwise.

10. The financial affairs of the Organi-
zation shall be audited annually by ex-
ternal auditors to be selected by the Gene-
ral Council.

11. If the Convention enters into force
on 1 January 1979, the provisions of
Annex II, which forms an integral part
of this Convention, shall apply in place
of the provisions of paragraph 6.

ARTICLE XVII

The Contracting Parties agree to take
such action, including the imposition of
adequate sanctions for violations, as
may be necessary to make effective the
provisions of the Convention and to
implement any measures which become
binding under paragraph 7 of Article
XI and any measures which are in force
under Article XXIII. Each Contracting
Party shall transmit to the Commission
an annual statement of the actions taken
by it for these purposes.



18. gr.

Samningsad8ilar eru sampykkir bvi ad
hafa i gildi og framkvema innan um-
radasvaSisins dztlun um sameiginlegt al-
pjodtlegt eftirlit eins og vis 4 samkvaemt
23. gr. eda eins og breytt er med rad-
stéofunum sem getis er i 5. mgr. 11. gr.
Aztlun pessi skal m.a. gera rad fyrir
gagnkvemum rétti samningsadila til ad
fara um bord i skip og skoda pau og fyrir
dkzeru af bhalfu fanarikisins og vidur-
16gum sem byggjast 4 sonnunargdégnum,
sem fengist hafa vis ad farid var um
bord i skip og bad sko&ad. Greinargerd
um akeerur og sett vidurlég skal koma
fram i1 hinni arlegu skyrslu sem vitnad
er til i 17. gr.

19. gr.

Samningsadilar eru sammala um ad
vekja athygli hvers bess rikis sem ekki
er adili a¥ samningi bpessum, 4 hverju
pvi mali, er vardar fiskveiSar rikisborg-
ara e8a skipa pess rikis 4 umradasvaed-
inu, og virfist hafa neikvaed ahrif 4 ad
unnt verdi al na markmi8i samnings
pessa. Samningsailar eru einnig sam-
mala um a8 redast vid, pegar vid a, um
hvernig breg8ast skuli vis a8 koma i veg
fyrir slik neikvaed ahrif.

20. gr.

1. Samningssvadinu skal skipt i vis-
indaleg og t6lfredileg undirsveedi, deili-
svee8i og undirdeilisvaedi. Skulu mork
peirra skilgreind i vidauka III vi§ samn-
ing bennan.

2. AS beidni visindaradsins, getur alls-
herjarrasis med tveimur pridju meiri-
hluta atkveda allra samningsadila, ef
naundsynlegt er tal'd af visindalegum eda
t6lfredilegum Astedum, breytt moérkum
visindalegra og tolfreedilegra undirsvaeda,
deilisvaeda og undirdeilisve8a, sem
akvedin eru 1 vidauka 111, enda sampykki
sérhvert strandriki, er fer med fiskveidi-
16gs6gu 4 einhverjum hluta svadis sem
slikt hefur ahrif 4, slika breytingu.

3. A% beidni fiskveiSinefndarinnar og
a8 h6fdu samradi vid visindarasids, getur
allsherjoarra®id me8 tveimur bridju
meirihluta atkvae®a allra samningsabila,
ef naudsynlegt er talid af stjornunarleg-
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ARTICLE XVIII

The Contracting Parties agree to main-
tain in force and to implement within
the Regulatory Area a scheme of joint
international enforcement as applicable
pursuant to Article XXIII or as modi-
fied by measures referred to in para-
graph 5 of Article XI. This scheme shall
include provision for reciprocal rights of
boarding and inspection by the Con-
tracting Parties and for flag State prose-
cution and sanctions on the basis of
evidence resulting from such boardings
and inspections. A report of such prose-
cutions and sanctions imposed shall be
included in the annual statement referred
to in Article XVIL

ARTICLE XIX

The Contracting Parties agree to in-
vite the attention of any State not a
Party to this Convention to any matter
relating to the fishing activities in the
Regulatory Area of the nationals or
vessels of that State which appear to
affect adversely the attainment of the
objectives of this Convention. The Con-
tracting Parties further agree to confer
when appropriate upon the steps to be
taken towards obviating such adverse
effects.

ARTICLE XX

1. The Convention Area shall be di-
vided into scientific and statistical sub-
areas, divisions and suhdivisions, the
boundaries of which shall be those de-
fined in Annex III to this Convention.

2. On the request of the Scientific
Council, the General Council mav by a
two-thirds majority vote of all Con-
tracting Parties, if deemed necessary for
scientific or statistical purposes, modify
the boundaries of the scientific and
statistical sub-areas, divisions and sub-
divisions set out in Annex III, provided
that each coastal State exercising fish-
eries jurisdiction in any part of the area
affected concurs in such action.

3. On the request of the Fisheries
Commission and after having consuvlted
the Scientific Council, the General Coun-
cil may by a two-thirds majoritv vote
of all Contracting Parties, if deemed



um asteedum, skipt umrasasvaedinu i vio-
eigandi stjornunardeilisvaedi og undir-
deilisvaeti. Heimilt er a8 breyta peim
sifan med sama heetti. M6rk allra slikra
deilisveeda og undirdeilisvaeta skulu skil-
greind i vidauka III

4. Vitauki III vi§ samning pennan er
6adskiljanlegur hluti hans, eins og vid-
aukinn er nu eda med peim breytingum
er sifar kunna ad vera gerBar samkvaemt
grein bessari.

21. gr.

1. Sérhver samningsa@ili getur komid
fram med tillogu um breytingu a4 samn-
ingi pessum til athugunar og afgreidslu
allsherjarradsins 4 arsfundi efa 4 sér-
st6kum fundi. Sérhver slik breyting skal
send til framkvesemdastjérans a.m.Xk.
niutiu dégum fyrir fund pann sem lagt
er til aé tillagan verdi afgreidd a. Skal
framkvemdastiérinn tafarlaust senda
tilloguna til allra samningsadila.

2. Til ad tillaga um breytingu 4 samn-
ingnum hljéti sambykki allsherjarrads-
ins parf prja fjordu meirihluta atkvaeda
allra samningsadila. Texta sampykktrar
breytingartillogu skal vérsluriki§ senda
til allra samningsa®ila.

3. Breyting skal taka gildi fyrir alla
samningsadila eitthundrad og tuttugu
dégum eftir sendingardag pann er til-
greindur er i tilkynningu vérslurikis um

moéttoku  skriflegs sambykkis briggja
fjordu hluta allra samningsa8ila, nema
einhver samningsa®ilanna tilkynni

vorslurikinu, a8 bad moétmeeli breyting-
unni, innan niutiu daga fra sendingar-
degi beim, sem tilgreindur er i tilkynn-
ingu voérslurikisins um slika moéttoku, og
skal ba breyting ekki taka gildi fyrir
nokkurn samningsa®ila. Sérhver samn-
ingsa@ili sem moétmealt hefur breytingu
getur hvenzer sem er afturkallad mot-
meelin. Séu 611 mdétmaeli vid breytingu
afturko6llus, skal breyting taka gildi
gagnvart 6llum samningsaSilum eitt-
hundra8 og tuttugu dégum eftir sending-
ardag, sem tilgreindur er i tilkynningu

necessary for management purposes,
divide the Regulatory Area into appro-
priate regulatory divisions and subdi-
visions. These may subsequently be
modified in accordance with the same
procedure. The boundaries of any such
divisions and subdivisions shall be de-
fined in Annex III.

4. Annex III to this Convention, either
in its present terms or as modified from
time to time pursuant to this Article,
forms an integral part of this Conven-
tion.

ARTICLE XXI

1. Any Contracting Party may pro-
pose amendments to this Convention to
be considered and acted upon by the
General Council at an annual or a spe-
cial meeting. Any such proposed amend-
ment shall be sent to the Executive
Secretary at least ninety days prior to
the meeting at which it is proposed to
be acted upon, and the Executive Secre-
tary shall immediately transmit the pro-
posal to all Contracting Parties.

2. The adoption of a proposed amend-
ment to the Convention by the General
Council shall require a three-fourths
majority of the votes of all Contracting
Parties. The text of any proposed amend-
ments so adopted shall be transmitted
by the Depositary to all Contracting Par-
ties.

3. An amendment shall take effect
for all Contracting Parties one hundred
and twenty days following the date of
transmittal specified in the notification
bv the Depositary of receipt of written
notification of approval by three-fourths
of all Contracting Parties unless any
other Contracting Party notifies the De-
positary that it objects to the amendment
within ninety days of the date of trans-
mittal specified in the notification by
the Depositary of such receipt, in which
case the amendment shall not take ef-
fect for any Contracting Party. Any Con-
tracting Party which has objected to an
amendment may at any time withdraw
that objection. If all objections to an
amendment are withdrawn, the amend-
ment shall take effect for all Contracting
Parties one hundred and twenty days
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vorslurikis um afturkollun siSustu mét-
mala.

4. Hver sem gerst hefur adili ad samn-
ingi bessum eftir a8 breyting hefur verid
sampykkt i samrsemi vid 2. mgr., skal
alitinn hafa sampykkt breytinguna.

5. Vorslurikid skal tafarlaust tilkynna
6llum samningsadilum moéttéku tilkynn-
inga, sampykki & breytingu, méttoku til-
kynninga um métmeeli efa afturkéllun
moétmaela, og gildistoku breytinga.

22, gr.

1. Samningur bessi skal liggja frammi
til undirritunar i Ottawa til 31. desember
1978 fyrir pa er attu fulltrda & radstefnu
um framtiSarsamvinnu rikja var8andi
fiskvei8Sar 4 Nor&vestur-Atlantshafi, sem
haldin var i Ottawa 11. til 21. oktéber
1977. Samningurinn er sian opinn til as-
ildar.

2. Samningurinn er hadur fullgildingu,
stadfestingu e8a sampykki beirra er
undirrita. Skal skjélum um fullgildingu,
statfestingu eSa sampykki komid i vorslu
rikisstjornar Kanada, sem nefnd er i
samningi pessum ,,vorslurikid“,

3. Samningur pessi gengur i gildi hinn
1. januar eftir ad ekki faerri en sex peirra
a®ila, sem undirritad hafa hann, hafa
lagt fram skjol sin um fullgildingu, stad-
festingu e8a sambykki og a.m.k. eitt
peirra hafi fiskveidilogsogu 4 hafsvaedi
sem telst hluti af samningssva&inu.

4, Sérhver adili sem ekki hefur undir-
ritad samning bennan, getur gerst adili
a8 honum med skriflegri tilkynningu til
vorslurikisins. A8ildarskjol, sem vorslu-
rikid méttekur a8ur en samningur bessi
tekur gildi, skulu 68last gildi fra peim
degi, sem samningurinn tekur gildi. A3-
ildarskjol sem vorslurikid mottekur eftir
a8 samningurinn tekur gild® skviu 681-
ast gildi 4 beim degi sem vorslurikid mét-
tekur bau.

5. Vorsluriki§ skal tilkynna o6llum
beim er undirritad hafa samninginn og
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following the date of transmittal speci-
fied in the notification by the Deposi-
tary of receipt of the last withdrawal.
4. Any Party which becomes a Con-
tracting Party to the Convention after
an amendment has been adopted in
accordance with paragraph 2 shall be

deemed to have approved the said
amendment.
5. The Depositary shall promptly

notify all Contracting Parties of the re-
ceipt of notifications of approval of
amendments, the receipt of notifications
of objection or withdrawal of objections,
and the entry into force of amendments.

ARTICLE XXII

1. This Convention shall be open for
signature at Ottawa until 31 December
1978, by the Parties represented at the
Diplomatic Conference on the Future of
Multilateral Cooperation in the North-
west Atlantic Fisheries, held at Ottawa
from 11 to 21 October 1977. It shall
thereafter be open for accession.

2. This Convention shall be subject
to ratification, acceptance or approval
by the Signatories and the instruments
of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Government
of Canada, referred to in this Convention
as “the Depositary™.

3. This Convention shall enter into
force upon the first day of January
following the deposit of instruments of
ratification, acceptance or approval by
not less than six Signatories, at least
one of which exercises fisheries juris-
diction in waters forming part of the
Convention Area.

4. Any party which has not signed
this Convention may accede thereto by a
notification in writing to the Depositary.
Accessions received by the Depositary
prior to the date of entry into force of
this Convention shall become effective
on the date this Convention enters into
force. Accessions received by the Deposi-
tary after the date of entry into force
of this Convention shall become effec-
tive on the date of receipt by the De-
positary.

5. The Depositary shall inform all
Signatories and all Contracting Parties



6llum samningsadilum um 611 skjol er
borist hafa til vorslu varBandi fullgild-
ingu, stadfestingu eSa sambykki og um
moétiekin adildarskjol

6. Vorslurikid skal kve8ja til fyrsta
fundar stofnunarinnar eigi sifar en sex
manudum eftir gildistoku samningsins,
og skal tilkynna samningsafilum um
bradabirgdadagskra fundarins eigi siSar
en manudi fyrir fundinn.

23. gr.

Er samningur pessi tekur gildi, skal
hver su tillaga sem send hefur veri8 eda
gild er 4 peim tima samkvsemt 8. gr. al-
bjéBasamningsins fra 1949 um fiskveiSar
a  Nordvestur-Atlantshafi, (,,ICNAF-
samningurinn®), og af askildum akvaed-
um ICNAF-samningsins, verfa al bind-
andi radstéfun fyrir alla samningsa&ila
med tilliti til umradasvaedisins annad
hvort ba begar sé um tillogu ad rada
sem begar hefur tekid gildi samkvaemt
ICNAF-samningnum, e8a ba 4 peim tima
er hin tekur gildi samkveemt honum. A8
askildri 3. mgr. 12. gr. samnings bessa,
skal hver slik radst6fun verSa afram
bindandi fyrir alla samningsa®ila, par til
a0 gildistimi radstéfunar rennur 1ut eda
i stadinn komi radstofun sem ordid hefur
bindandi samkvemt 11, gr. samnings
pessa, ad pvi askildu a8 engin slik ras-
stofun komi bannig i stadinn fyrr en
samningur pessi hefur verid i gildi i eitt
ar,

24. gr.

1. Sérhverjum samningsadila er heim-
ilt ad segja upp adild ad samningnum
31. desember ar hvert, med pvi ad til-
kynna vorslurikinu skriflega pa akvors-
un bann 30. juni eSa fyrr a4 pvi Aari.
Vorsluriki8 skal senda 68rum samnings-
adilum afrit slikra tilkynninga.

2. Sérhverjum 68rum samningsadila er
b4 heimilt a8 heetta adild sinni a8 samn-
ingi pessum sama dag, 31. desember, med
bvi a8 tilkynna voérslurikinu pa akvérdun
innan manadar fra peim degi, er pvi
berst afrit af tilkynningu um uppségn
samkvemt 1. mgr.
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of all ratifications, acceptances or ap-
provals deposited and accessions re-
ceived.

6. The Depositary shall convene the
initial meeting of the Organization to be
held not more than six months after
the coming into force of the Convention,
and shall communicate the provisional
agenda to each Contracting Party not
less than one month before the date of
the meeting.

ARTICLE XXIII

Upon the entry into force of this Con-
vention, each proposal that has been
transmitted or is effective at that time
under Article VIII of the International
Convention for the Northwest Atlantic
Fisheries, 1949, (“the ICNAF Conven-
tion”) shall, subject to the provisions
of the ICNAF Convention, become a
measure binding on each Contracting
Party with respect to the Regulatory
Area immediately, if the proposal has
become effective under the ICNAF Con-
vention, or at such time as it becomes
effective thereunder. Subject to para-
graph 3 of Article XII of this Convention,
each such measure shall remain binding
on each Contracting Party, until such
time as it expires or is replaced by a
measure which has become binding pur-
suant to Article XI of this Convention;
provided that no such replacement shall
take effect before this Convention has
been in force for one year.

ARTICLE XXIV

1. Any Contracting Party may with-
draw from the Convention on 31 De-
cember of any year by giving notice on
or before the preceding 30 June to the
Depositary, which shall communicate
copies of such notice to other Contracting
Parties.

2. Any other Contracting Party may
thereupon withdraw from the Conven-
tion on the same 31 December by giving
notice to the Depositary within one
month of the receipt of a copy of a notice
of withdrawal given pursuant to para-
graph 1.



25. gr.

1. Frumriti samnings pessa skal kom-
i8 i vorslu rikisstjérnar Kanada og skal
hun senda stadfest eftirrit til allra peirra,
er samninginn hafa undirritad og allra
samningsadila.

2. Vorslurikid skal skrasetja samning
bennan hja adalskrifstofu Sameinudu
bjéGanna.

VIDAUKI 1T VID SAMNINGINN
Listi yfir tegundir til Akvérdunar um afla
upp ar sjo, sem notadur skal vi¢ ttreikn-

ing 4 fjarhagsdeetlun samkvaemt 16, gr.

borskur Gadus morhua
Ysa Melanogrammus aeglefinus
Karfi Sebastes marinus
Lysingur Merluccius bilinearis
Raudlysingur Urophycis chuss
Ufsi Pollachius virens
Skrapflira Hippoglossoides plates-

soides
Langlura Glyptocephalus cyno-

glossus

Ameriskur sandkoli Limanda ferruginea
Graluda Reinhardtius hippo-
glossoides

Slétti langhali Macrourus rupestris

Sild Clupea harengus
Makrill Scomber scombrus
Smjorfiskur Peprilus triacanthus
Vatnasild Alosa pseudoharengus
Gulllax Argentina silus
Lobna Mallotus villosus
Smokkfiskur Loligo pealei
Smokkfiskur Illex illecebrosus
Rekjur Pandalus sp.
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ARTICLE XXV

1. The original of the present Conven-
tion shall be deposited with the Govern-
ment of Canada, which shall communi-
cate certified copies thereof to all the
Signatories and to all the Contracting
Parties.

2. The Depositary shall register the
present Convention with the Secretariat
of the United Nations,

ANNEX I TO THE CONVENTION

List of Species for the Determination
of the Nominal Catches to be Used in
Calculating the Annual Budget
Pursuant to Article XVI

Atlantie cod Gadus morhua
Haddock Melanogrammus aeglefinus
Atlantic redfish Sebastes marinus
Silver hake Merluccius bilinearis

Red hake Urophycis chuss
Pollock Pollachius virens
Amecrican plaice Hippoglossoides plates-
soides
Witch flounder Glyptocephalus cyno-
glossus

Yellowtail flounder Limanda ferruginea
Greenland halibut Reinhardtius hippo-
glossoides

Roundnose grenadier Macrourns rupes-
tris

Atlantic herring Clupea harengus
Atlantic mackerel Scomber scombrus
Atlantic butterfish Peprilus triacanthus
River herring (alewife) Alnsa pseudo-
harengus
Argentina silus
Mallotus villosus
Loligo pealei
Illex illecebrosus
Pandalus sp.

Atlantic argentine
Capelin
Long-finned squid
Short-finned squid
Shrimps



VIDAUKI 1I VIP SAMNINGINN
Fjarhagsskipulag til bradabirgda.

1. Samningsa®ili sem er einnig samn-
ingsadili a8 alpjéobasamningnum um
fiskveiSar i Nordvestur-Atlantshafi allt
arié 1979, skal ekki greida til stofnunar-
innar pad ar. Samningsadilar a®rir sem
hafa komid til vérslu skjélum var8andi
fullgildingu, stadfestingu e8a sampykki
eSa gerst aSilar a¥ samningnum fyrir
31. desember 1979 skulu greida upph=xd
ba sem tilgreind er i viSbét vis viSauka
bennan. Framlag sérhvers samningsadila
sem ekki er nefndur i viSbétinni vis vid-
aukann skal akvedid ad allsherjarradinu.

2. Framlog sem gjaldskyld eru sam-
kvemt 1. gr. skulu greidd af sérhverjum
samningsadila svo fljott sem unnt er eftir
1. januar 1979 e8a eftir adild ad samn-
ingnum, hvor dagurinn sem er seinni.

VIDBOT VID VIPAUEKA II
VIP SAMNINGINN

Samningsadilar Framlog fyrir 1979
Bualgaria ................. $ 16.325
Kanada .................. 82.852
Kaba .................... 20.211
Danmoérk (Fereyjar) ...... 6.473
Efnahagsbandalagid ....... 74.254
byska alpyulydveldid 19.266
Island .................... 12.293
Japan ................ ... 16.697
Noregur .................. 21.107
Polland .................. 29.316
Portagal ................. 22.716
Riamenia ................. 15.472
Spann  ........... ..., 26.224
Sovétrikin  ............... 72.133
Bandarikin .............. 29.947

ANNEX II TO THE CONVENTION
‘Transitional Financial Arrangemenis

1. A Contracting Party which is also
a Contracting Party to the International
Convention for the Northwest Atlantic
Fisheries throughout the year 1979 shall
not contribute to the expenses of the
Organization in that year. Other Con-
tracting Parties which have deposited
their instruments of ratification, accep-
tance or approval or acceded to the Con-
vention before 31 December 1979 shall
contribute the amount indicated in the
Appendix hereto. The contribution of
any Contracting Party not included in
the Appendix shall be determined by the
General Council.

2. The contributions due pursuant to
paragraph 1 shall be paid by each Con-
tracting Party as soon as possible after
1 January 1979 or after its accession to
the Convention, whichever is later.

APPENDIX TO ANNEX II TO
THE CONVENTION

Contracting Party Contribution for 1979

BULGARIA .............. $ 16,325
CANADA ................ 82,852
CUBA ........ciiiienn 20,211
DENMARK (FAROE IS-

LANDS) ...l 6,473
EUROPEAN ECONOMIC

COMMUNITY .......... 74,254
GERMAN DEMOCRATIC

REPUBLIC ............ 19,266
ICELAND ................ 12,293
JAPAN ... ..ol 16,697
NORWAY ............... 21,107
POLAND ................ 29,316
PORTUGAL ............. 22,716
ROMANIA ............... 15,472
SPAIN ....... ... 26,224
UNION OF SOVIET SOCIA-

LIST REPUBLICS ....... 72,133

UNITED STATES OF

AMERICA 29,947



VIPDAUKI III
VID SAMNINGINN

Visindaleg og tolfraefileg undirsvadi,
deilisveedi og undirdeilisvaedi.

Hin visindalegu og tolfredilegu undir-
sveedi, deilisvaedi og undirdeilisvaedi sem
fyrir er meelt 1 20. gr. samnings bessa
skulu vera sem hér segir:

1(a) Undirsvadi 0

S4 hluti samningssvae8isins sem liggur
fyrir norSan 61°00° norSur breiddar,
markast ad austan af linu sem liggur i
nordur fra punkti 4 61°00' nordur
breidd og 59°00” vestur lengd a® breidd-
arbaug 69°00" norur, padan i nord-
vestlaega stefnu  eftir kompéaslinu ad
punkti 4 75°00° norSur breidd og 73°30/
vestur lengd og padan i nordur ad breidd-
arbaug 78°10’ nordur, og takmarkast ad
vestan af linu fra 61°00/ nordur breidd
0g 65°00” vestur lengd sem liggur i nors-
vestleega  stefnu  eftir kompaslinu ab
strond Baffin-eyjar vi§ East Bluff
(61°55" norBur breidd og 66°20° vestur
lengd), og badan i nordlega stefnu eftir
strond Baffin-eyjar, Bylot-eyjar, Devon-
evjar og Ellesmere-eyjar en fylgir attug-
asta vestlegum lengdarbaug 2 hafsvaes-
inu milli pessara eyja a8 breiddarbaug
78°10" nordur.

1(b) Undirsvaedi 0 skiptist i tvo deili-
sveedi:

Deilisvaedi 0-A

Sa hluti undirsvedisins sem er fyrir
nordan 66°15” nor8ur breidd;

Deilisvaedi 0-B
S4 hluti undirsvaedisins sem er fyrir
sunnan 66°15" nordur breidd.

2(a) Undirsva=edi 1

S4 hluti samningssva8isins, sem er fyrir
austan undirsvedi 0 og fyrir nordan og
austan kompaéslinu er tengir punkt 4
61°00" nordur breidd og 59°00" vestur
lengd vi8 punkt 4 52°15" nordur breidd
og 42°00’ vestur lengd.

2(b) Undirsvaedi 1 skiptist i sex deili-
sveedi:
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ANNEX IIT
TO THE CONVENTION

Scientific and Statistical Sub-areas,
Divisions and Subdivisions

The scientific and statistical sub-areas,
divisions and subdivisions provided for
by Article XX of this Convention shall be
as follows:

1(a) Sub-area 0

That portion of the Convention Area lying
to the north of the parallel of 61°00” north
latitude; bounded on the east by a line
extending due north from a point at 61°00”
north latitude and 59°00’ west longitude
to the parallel of 69°00’ north latitude,
thence in a northwesterly direction along
a rhumb line to a point at 75°00° north
latitude and 73°30’ west longitude and
thence due north to the parallel of 78°10”
north latitude; and bounded on the west
by a line beginning at 61°00” north latitude
and 65°00" west longitude and extending
in a northwesterly direction along a
rhumb line to the coast of Baffin Island
at East Bluff (61°55 north latitude and
66°20’ west longitude), and thence in a
northerly direction along the coast of
Baffin Island, Bylot Island, Devon Island
and Ellesmere Island and following the
eightieth meridian of west longitude in
the waters between those islands to the
parallel of 78°10" north latitude.

1(b) Sub-area 0 is composed of two
Divisions:

Division 0-A

That portion of the Sub-area lying to the
north of the parallel of 66°15 north
latitude;

Division 0-B

That portion of the Sub-area lying to the
south of the parallel of 66°15" north
latitude.

2(a) Sub-area 1

That portion of the Convention Area lying
to the east of Sub-area 0 end to the north
and east of a rhumb line joining a point
at 61°00’ north latitude and 59°00" west
longitude with a point at 52°15 north
latitude and 42°00° west longitude.

2(b) Sub-area 1 is composed of six
Divisions:



Deilisvaedi 1A
Sa hluti undirsvedisins sem er fyrir
nordan 68°50” nordur breidd (Christians-

haab);
Deilisvadi 1B
Sa hluti undirsvedisins sem er milli

66°15" nordur breiddar (5 sjémilur nords-
ur af Umanarsugssuak) og 68°50" nord-
ur breiddar (Christianshaab);

Deilisvaeti 1C

S4a hluti undirsveSisins sem er milli
64°15” norSur breiddar (4 sjémilur nord-
ur af Godthaab) og 66°15" norSur breidd-
ar (5 sjémilur norSur af Umanarsugs-
suak);

Deilisvadi 1D

S4 hluti undirsvaedisins sem er milli
62°30" nordur breiddar (Frederikshaab-
jokullinn) og 64°15" norSur breiddar (4
sjomilur nordur af Godthaab),

Deilisvaedi 1E

Sa hluti undirsvedisins sem er milli
60°45’ nordur breiddar (Cape Desolation)
og 62°30" norSur breiddar (Frederiks-
haab-jokullinn);

Deilisvedi 1F

Sa hluti undirsvaefisins sem er sunnan
60°45’ nordur breiddar (Cape Desola-
tion).

3(a) Undirsvaedi 2

S4 hluti samningssvaedisins sem er fyrir
austan 64°30" vestur lengd, a svadi
Hudson-sunds, fyrir sunnan undirsvaedi
0, sunnan og vestan vid undirsvesi 1
og nordan 52°15” norSur breiddar.

3(b) Undirsvaedi 2 skiptist i prju deili-
svaedi:

Deilisveedi 2G

S4 hluti undirsvedisins sem er fyrir
nor8an 57°40’ norSur breidd (Cape Mug-

ford);
Deilisvai 2H
Sa hluti undirsvaedisins sem er milli

55°20’ nordur breiddar (Hopedale) og
57°40’ nordur breiddar (Cape Mugford);

Division 1A

That portion of the Sub-area lying north
of the parallel of 68°50" north latitude
“Christianshaab) ;

Division 1B

That portion of the Sub-area lying between
the parallel of 66°15" north latitude (5
nautical miles north of Umanarsugssuak)
and the parallel of 68°50" north latitude
{Christianshaab);

Division 1C _
That portion of the Sub-area lying between
the parallel of 64°15" north latitude (4
nautical miles north of Godthaab) and
the parallel of 66°15" rorth latitude (5
nautical miles north of Umanarsugssuak) ;
Division 1D

That portion of the Sub-area lying between
the paralicl of 62°30° north latitude
(Frederikshaab Glacier) and the parallel
of 64°15 north latitude (4 nautical miles
north of Godthaab);

Division 1E

That portion of the Sub-area lying between
the parallel of 60°45” north latitude (Cape
Desolation) and the parallel of 62°30
north latitude (Frederikshaab Glacier);
Division 1F !

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 60°45" north latitude
(Cape Desolation).

3(a) Sub-area 2

That portion of the Convention Area
lying to the east of the meridian of 64°30’
west longitude in the area of Hudson
Strait, to the south of Sub-area 0, to the
south and west of Sub-area 1 and to the
north of the parallel of 52°15" north lati-
tude.

3(b) Sub-area 2 is composed of three
Divisions:

Division 2G

That portion of the Sub-area lying north
of the parallel of 57°40’ north latitude
(Cape Mugford);

Division 2H

That portion of the Sub-area lying between
the parallel of 55°20° north latitude
(Hopedale) and the parallel of 57°4(0’
north latitude (Cape Mugford);

22



Deilisvaei 2J
Sa hluti undirsvaedisins sem er fyrir
sunnan 55°20” nordur breidd (Hopedale).

4(a) Undirsvedi 3

Sa hluti samningssva8isins sem er fyrir
sunnan 52°15" nordur breidd og austan
linu sem liggur i nor8ur fra Cape Bauld
4 nordurstrond Nyfundnalands a8 52°15
nordur breidd, nor6an vis 39°00’ nordur
breidd og fyrir austan og nor8an komp-
aslinu sem byrjar a 39°00” norSur breidd,
50°00" vestur lengd og liggur i nordvest-
lega stefnu i gegnum punkt a 43°30°
nordur breidd, 55°00” vestur lengd i att
a6 punkti 4 47°50" norur breidd, 60°00/
vestur lengd par til hin sker beina linu
er tengir Cape Ray 4 strond Nyfundna-
lands vi§ Cape North a Cape Breton-eyju,
og baBan 1 nor8austlega stefnu eftir
beirri linu til Cape Ray.

4(b) Undirsveedi 3 skiptist i sex deili-
svaedi:

Deilisvaesi 3K

Sa hluti undirsvaedisins sem er fyrir
nordan 49°15" nor8ur breidd (Cape
Freels, Nyfundnalandi);

Deilisveedi 3L

Sa hluti deilisvaeSisins sem er milli
strandar Nyfundnalands fra Cape Freels
ad Cape St. Mary og linu sem hér segir:
Upphaf hennar er vi§ Cape Freels, paSan
i austur a8 46°30" vestur lengd, badan i
sudur a8 46°00’ nor8ur breidd, padan i
vestur a8 54°30" vestur lengd, padan eftir
kompaslinu a8 Cape St. Mary a Ny-
fundnalandi;

Deilisvee8i 3M

Sa hluti undirsvaedisins sem er fyrir
sunnan 49°15" norSur breidd og austan
vi§ 46°30" vestur lengd;

Deilisvaesi 3N

Sa hluti undirsve8isins sem er fyrir
sunnan 46°00" nordur breidd og milli
46°30’ vestur lengdar og 51°00° vestur
lengdar;

Deilisvaesi 3-O

S4 hluti undirsvaedisins sem er fyrir
sunnan 46°00’ nordur breidd og milli
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Division 2J

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 55°20’ north latitude
(Hopedale).

4(a) Sub-area 3

That portion of the Convention Area lying
south of the parallel of 52°15” north lati-
tude; and to the east of a line extending
due north from Cape Bauld on the north
coast of Newfoundland to 52°15" north
latitude; to the north of the parallel of
39°00’ north latitude; and to the east and
north of 2 rhumb line commencing at
39°00’ north latitude, 50°00" west longi-
tude and extending in a northwesterly
direction to pass through a point at 43°30
north latitude, 55°00’ west longitude in
the direction of a point at 47°50" north
latitude, 60°00 west longitude until it
intersects a straight line connecting Cape
Ray, on the coast of Newfoundland, with
Cape North on Cape Breton Island; thence
in a northeasterly direction along said
line to Cape Ray.

4(b) Sub-area 3 is composed of six
Divisions:

Division 3K

That portion of the Sub-area lying north
of the parallel of 49°15" north latitude
(Cape Freels, Newfoundland);

Divisien 3L

That portion of the Sub-area lying between
the Newfoundland coast from Cape Freels
to Cape St. Mary and a line described as
follows: beginning at Cape Freels, thence
due east to the meridian of 46°30" west
longitude, thence due south to the parallel
of 46°00’ north latitude, thence due west
to the meridian of 54°30" west longitude,
thence along a thumb line to Cape St.
Mary, Newfoundland;

Division 3M

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 49°15" north latitude
and east of the meridian of 46°30" west
longitude;

Division 3N

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 46°00' north latitude
and between the meridian of 46°30" west
longitude and the meridian of 51°00” west
longitude;

Division 3-O

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 46°00’ north latitude



51°00" vestur lengdar og 54°30° vestur
lengdar;

Deilisvaedi 3P

Sa hluti undirsvae@isins sem er fyrir
sunnan strénd Nyfundnalands og vestan
linu fra Cape St. Mary a4 Nyfundnalandi
ad punkti a4 46°00° nordSur breidd og
54°30" vestur lengd, badan i sudur abd
moérkum undirsvaedisins;

Deilisveedi 3P er skipt i tvo undirdeili-
svaedi:

3Pn -— Nordvestur-undirdeilisvaedi -—
Sa hluti deilisvedis 3P sem er nordvest-
an vid linu er nzr fra Burgeo-eyju, Ny-
fundnalandi 1 subvestleega stefnu a8
punkti 4 46°50’ norSur breidd og 58°50
vestur lengd;

3Ps SuBaustur-undirdeilisveedi — Sa
hluti deilisveedis 3P sem er fyrir sud-
austan linu pa sem skilgreind er fyrir
undirdeilisvaesi 3Pn.

5(a) Undirsvaedi 4

S4 hluti samningssvaedisins sem er fyrir
nordan 39°00" nordur breidd, vestan vi§
undirsvedi 3, og austan vi§ linu sem
hér segir: Upphaf hennar er vi§ enda-
mérk landameera Bandarikjanna og
Kanada 4 Grand Manan sundi, &4 punkti
sem Akvardast af 44°46’ 35,346” nordur
breidd; 66°54” 11,253” vestur lengd, baan
i sudur a8 43°50’ nordur breidd, paSan
1 vesturatt a8 67°40" vestur lengd, pbadan
i sudur ad 42°20’ nordur breidd, padan i
austur a8 punkti a4 66°00° vestur lengd,
badan eftir kompéaslinu i suSaustlega
stefnu ad punkti 4 42°0¢’ norSur breidd
og 65°40" vestur lengd, og badan i sudur
ad 39°00’ nordur breidd.

5(b) Undirsvaedi 4 skiptist i sex deili-
svaedi:

Deilisvaedi 4R

Sa hluti undirsvedisins sem er milli
strandar Nyfundnalands fra Cape Bauld
og Cape Ray og linu sem hér segir: Upp-
haf hennar er vi§ Cape Bauld, badan i
nordur ad 52°15 nordur breidd, padan
i vestur ad strénd Labrador, paSan eftir
strond Labrador a8 endamoérkum landa-
mera Labrador og Quebec, baBan eftir

kompaslinu 1 sulvestlega stefnu til

and between the meridian of 51°00’ west
longitude and the meridian of 54°30" west
longitude;

Division 3P

That portion of the Sub-area lying south
of the Newfoundland coast and west of a
line from Cape St. Mary, Newfoundland
to a point at 46°00’ north latitude, 54°30"
west longitude, thence due south to the
limit of the Sub-area;

Division 3P is divided into two
Subdivisions:

3Pn — Northwestern Subdivision — That
portion of Division 3P lying northwest
of a line extending from Burgeo Island,
Newfoundland, approximately southwest
to a point at 46°50’ north latitude and
58°50 west longitude;

3Ps — Southeastern Subdivision — That
portien of Division 3P lying southeast of
the line defined for Subdivision 3Pn.

5(a) Sub-area 4

That portion cf the Convention Area lying
north of the parallel of 39°00” north lati-
tude, to the west of Sub-area 3, and to
the cast of a line descibed as follows:
beginning at the terminus of the interna-
tional boundary between the United States
of America and Canada in Grand Manan
Channel, at a point at 44°46” 35.346” north
latitude; 66°54” 11.253” west longitude;
thence due south to the parallel of 43°50/
north latitude; thence due west to the
meridian of 67°40” west longitude; thence
due south to the paraliel of 42°20’ north
latitude; thence due east to a point in
66°00" west longitude; thence along a
rhumb line in a southeasterly direction to
a point at 42°00’ north latitude and 65°40’
west longitude; and thence due south to
the parallel of 39°00” north latitude.

5(b) Sub-area 4 is divided into six
Divisions:

Division 4R

That portion of the Sub-area lying between
the coast of Newfoundland from Cape
Bauld to Cape Ray and a line described
as follows: beginning at Cape Bauld,
thence due north of the parallel of 52°15
north latitude, thence due west to the
Labrador coast, thence along the Labrador
coast to the terminus of the Labrador-
Quebec boundary, thence along a rhumb
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punkts 4 49°25’ norSur breidd og 60°00
vestur lengd, baSan i sudur til punkts
a 47°50" nor8ur breidd og 60°00" vestur
lengd, pa8an eftir kompaslinu i sudaust-
lega stefnu ad punkti beim, par sem
mork undirsvae8is 3 skera hina beinu
linu er tengir Cape North 4 Nova Scotia
vid Cape Ray a4 Nyfundnalandi, pa8an a8
Cape Ray a Nyfundnalandi;

Deilisveedi 4S

S4 hluti undirsvedisins sem er milli
sudurstrandar Quebec fra endamérkum
landamsra Labrador og Quebec ad Pte.
des Monts og linu sem hér segir: Upphaf
hennar vi§ Pte. des Monts, padan 1 aust-
ur a8 punkti 4 49°25 nordur breidd og
64°40/ vestur lengd, badan eftir kompas-
linu i austsuBaustlega stefnu ad punkti
4 47°50’ nordur breidd og 60°00” vestur
lengd, ba®an i norBur ad punkti 4 49°25
nordur breidd og 60°00/ vestur lengd,
paSan eftir kompéaslinu i nordaustlega
stefnu  ad endamdérkum landameera
Labrador og Quebec;

Deilisvaedi 4T

S4 hluti undirsvaedisins sem liggur milli
stranda Nova Scotia, New Brunswick og
Quebec fra Cape North a% Pte. des Monts
og linu sem hér segir: Upphaf hennar er
vi§ Pte. des Monts, badan { austur til
punkts & 49°25 norBur breidd og 64°40
vestur lengd, palan eftir kompéaslinu i
sudaustlega att ad punkti 4 47°50’ nord-
ur breidd og 60°00° vestur lengd, badan
eftir kompaslinu i su8laega stefnu ad Cape
North 4 Nova Scotia;

Deilisvaedi 4V

S4 hluti undirsvaedisins sem er milli
strandar Nova Scotia fr4 Cape North a8
Fourchu og linu sem hér segir: Upphaf
hennar er vi8 Fourchu, pa8an eftir komp-
aslinu 1 austleega stefnu ad punkti 4
45°4(0’ nor8ur breidd og 60°00 vestur
lengd, ba8an i sudur eftir lengdarbaugn-
um 60°00” vestur, a8 44°10” nordur breidd,
badan i austur ad 59°00° vestur lengd,
padan i sudur ad 39°00" nordur breidd,
ba®an i austur ad punkti pbar sem marka-
lina undirsveda 3 og 4 sker breiddar-
bauginn 39°00’ norSur, badan eftir
peirri markalinu og linu sem heldur

line in a southwesterly direction to a point
at 49°25’ north latitude, 60°00" west longi-
tude, thence due south to a point at 47°50
north latitude, 60°00° west longitude,
thence along a rhumb line in a south-
easterly direction to the point at which
the boundary of Sub-area 3 intersects the
straight line joining Cape North, Nova
Scotia with Cape Ray, Newfoundland,
thence to Cape Ray, Newfoundland;
Division 4S

That portion of the Sub-area lying between
the south coast of Quebec from the ter-
minus of the Labrador-Quebec boundary
to Pte. des Monts and a line described as
follows: beginning at Pte. des Monts,
thence due east to a point at 49°25" north
latitude, 64°40" west longitude, thence
along a rhumb line in an east-southeast-
erty direction to a point at 47°50" north
latitude, 60°00” west longitude, thence due
north to a point at 49°25 north latitude,
60°00’ west longitude, thence along a
rhumb line in a northeasterly direction to
the terminus of the Labrador-Quebec
boundary;

Bivision 4T

That portion of the Sub-area lying between
the coasts of Nova Scotia, New Brunswick
and Quebec from Cape North to Pte. des
Monts and a line described as follows:
beginning at Pte. des Monts, thence due
east to a point at 49°25’ north latitude,
64°40° west longitude, thence along a
rhumb line in a southeasterly direction
to a point at 47°50’ north latitude, 60°00
west longitude, thence along a rhumb line
in a southerly direction to Cape North,
Nova Scotia;

Division 4V

That portion of the Sub-area lying between
the coast of Nova Scotia between Cape
North and Fourchu and a line described
as follows: beginning at Fourchu, thence
along a rhumb line in an easterly direc-
tion to a point at 45°40’ north latitude,
60°00” west longitude, thence due south
along the meridian of 60°00" west longi-
tude to the parallel of 44°10" north lati-
tade, thence due east to the meridian of
59°00" west longitude, thence due south
to the parallel of 39°00" north latitude,
thence due east to a point where the
boundary between Sub-areas 3 and 4 meets
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afram i norSvestlega stefnu af punkti a
47°50’ nor8ur breidd og 60°00" vestur
lengd og pa®an eftir kompaslinu i sud-
lzega stefnu ad Cape North 4 Nova Scotia;

Deilisvaesi 4V skiptist i tvé undirdeili-
svaeli:

4Vn Nordur-undirdeilisvaedi Sa
hluti deilisvaedis 4V sem er nor8an 45°40
nor8ur breiddar;

4Vs Sudur-undirdeilisvesi Sa
hluti deilisvaedis 4V sem er sunnan 45°4(/
nordur breiddar;

Deilisveeti 4W

Sa hluti undirsveedisins sem er milli
strandar Nova Scotia fra Halifax a8
Fourchu og linu sem hér segir: Upphaf
hennar er vid Fourchu, baGan eftir komp-
aslinu i austlega stefnu til punkts a
45°40" norSur breidd og 60°00 vestur
lengd, pa®an i sudur eftir lengdarbaugn-
um 60°00° vesiur a8 44°10’ nordur
breidd, padan i austur a8 59°00" vestur
lengd, padan i sudur ad 39°00" norSur
breidd, paSan i vestur ad 63°20/ vestur
lengd, padan i nordur a8 punkii a peim
lengdarbaug og 44°20° nordur breidd,
pbaBan eftir kompaslinu i nordvestlega
stefnu til Halifax 4 Nova Scotia;

Deilisveti 4X

Sa hluti undirsvae8isins sem liggur milli
vesturmarka undirsvedis 4 og stranda
New Brunswick og Nova Scotia fra enda-
punkti landamzra New Brunswick og
Maine til Halifax og linu sem hér segir:
Upphaf hennar er vi§ Halifax, pa®an
eftir kompaslinu i suSaustleega stefnu ad
punkti 4 44°20’ norSur breidd og 63°20
vestur lengd, paGan i suSur as 39°00
nordur breidd og padan i vestur a8 65°40
vestur lengd.

6(a) Undirsvaedi 5

S4 hluti samningssvae®isins sem er fyrir
vestan vesturmoérk undirsvaedis 4, nor8an
39°00/ nordur breiddar og austan 71°40/
vestur lengdar.
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the parallel of 39°00” north latitude, thence
along the boundary between Sub-areas 3
and 4 and a line continuing in 2 north-
westerly direction to a point at 47°30
north latitude, 60°00” west longitude, and
thence along a rhumb line in a southerly
direction to Cape North, Nova Scotia;
Division 4V is divided into two
Subdivisions:

4V¥n — Northern Subdivision -— That
portion of Division 4V lying north of the
parallel of 45°40” north latitude;

4Vs Southern Subdivision — That
portion of Division 4V lying south of the
parallel of 45°40” north latitude;
Divisicn 4W

That portion of the Sub-area lying between
the coast of Nova Scotia from Halifax to
Fourchu and a line described as follows:
beginning at Fourchu, thence along a
rhumb line in an easterly direction to a
point at 45°40" north latitude, 60°00" west
longitude, thence due south along the
meridian of 60°00" west longitude to the
parallel of 44°10’ north latitude, thence
due east to the meridian of 59°00" west
longitude, thence due south to the parallel
of 39°00" north latitude, thence due west
to the meridian of 63°20” west longitude,
thence due north to a point on that meri-
d:an at 44°20” north latitude, thence along
a rhumb line in a northwesterly direction
to Halifax, Nova Scotia;

Division 4X

That portion of the Sub-area lying between
the western boundary of Sub-area 4 and
the coasts of New Brunswick and Nova
Scotia from the terminus of the boundary
between New Brunswick and Maine to
Halifax, and a line described as follows:
beginning at Halifax, thence along a
rhumb line in a southeasterly direction to
a point at 44°20" north latitude, 63°20
west longitude, thence due south to the
parailel of 39°00’ north latitude, and
thence due west to the meridian of 65°40
west longitude.

6(a) Sub-area 5

That portion of the Convention Area lying
to the west of the western boundary of
Sub-area 4, to the north of the parallel of
39°00" north latitude, and to the east of
the meridian of 71°4(Y west longitude.



6(b) Undirsvedi 5 skiptist i tvo deili-
svaedi:

Deilisvaesi 5Y

Sa hluti undirsve@ising sem er milli
stranda Maine, New Hampshire og
Massachusetts fra landamarum Maine og
New Brunswick a8 70°00" vestur lengd
4 Cape Cod (4 um bad bil 42°00” nor&ur
breidd), og linu sem hér segir: Upphaf
hennar er punktur 4 Cape Cod & 70°00
vestur lengd (4 um pad bil 42°00" nordur
breidd), padan i norur ag 42°2(/ norSur
breidd, paSan i austur ad 67°40" vestur
lengd 4 markalinu undirsveda 4 og 5 og
badan ecftir beirri markalinu a$ landa-
maerum Kanada og Bandarikjanna;

Deilisvaesi 5Z

Sa hluti undirsve@isins sem er fyrir
sunnan og austan deilisvaedi 5Y.
Deilisve8is 5Z skiptist i tvo undirdeili-
svaedi: Austur-undirdeilisvaedi og Vestur-
undirdeilisvedi, sem eru skilgreind sem
hér segir:

5Ze Austur-undirdeilisvaedi Sa
hluti deilisvae8is 5Z sem er fyrir austan
70°00” vestur lengd;

S5Zw Vestur-undirdeilisvaesi Sa
hluti 5Z sem er fyrir vestan 70°00/ vestur
lengd.

7(a) Undirsvaedi 6

Sa hluti samningssvaedisins sem markast
af linu sem dregin er fra punkti a strond
Rhode Island a 71°40" vestur lengd, paSan
i suSur ad 39°00’ nor8ur breidd, padan
i austur ag 42°00” vestur lengd, padan i
sudur a8 35°00’ norSur breidd, padan i
vestur a8 strond Nordur-Ameriku ad
punkti & Rhode Island 71°40/ wvestur
lengd.

7(b) Undirsvaedsi 6 skiptist i atta deili-
svaedi:

Deilisvaedi 6A

Sa hluti undirsvedisins sem er fyrir
nor8an 39°00’ nordur breidd og vestan
undirsvaedis 5;

Deilisvaesi 6B

Sa hluti undirsvedisins sem er fyrir
vestan 70°00" vestur lengdar, sunnan
39°0¢" norSur breiddar og norSur og vest-
ur af linu sem dregin er i vestur eftir
breiddarbaugnum 37°00 norSur ad
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6(b) Sub-area 5 is composed of two
Divisions:

Division 5Y

That portion of the Sub-area lying between
the coasts of Maine, New Hampshire and
Massachusetts from the border between
Maine and New Brunswick to 70°00" west
longitude on Cape Cod (at approximately
42° north latitude) and a line described
as follows: beginning at a point on Cape
Cod at 70° west longitude (at approxima-
tely 42° north latitude), thence due north
to 42°20’ north latitude, thence due east
to 67°40" west longitude at the boundary
of Sub-areas 4 and 5, and thence along
that boundary to the boundary of Canada
and the United States;

Division 5Z

That portion of the Sub-area lying to the
south and east of Division 5Y.

Division 5Z is divided into two Subdivis-
ions: an eastern Subdivision and a western
Suhdivision defined as follows:

5Ze — Eastern Subdivision — That por-
tion of Division 5Z lying east of the
meridian of 70°00” west longitude;

vZw -— Western Subdivision — That
portion of Division 5Z lying west of the
meridian of 70°00” west longitude.

7(a) Sub-area 6

That part of the Convention Area bounded
by a line beginning at a point on the
coast of Rhode Island at 71°4(0" west
longitude, thence due south to 39°00’ north
latitude, thence due east to 42°00" west
longitude, thence due south to 35°00’ north
latitude, thence due west to the coast of
North America, thence northwards along
the coast of North America to the point
on Rhode Island at 71°40" west longitude.
7(b) Sub-area 6 is composed of eight
Divisions:

Division 6A

That portion of the Sub-area lying to the
north of the parallel of 39°00’ north
latitude and to the west of Sub-area 5;
Division 6B

That portion of the Sub-area lying to the
west of 70°00” west longitude, to the south
of the parallel of 39°00/ north latitude,
and to the north and west of a line running
westward along the parallel of 37°00



76°00" vestur lengd og padan i sudur ad
Cape Henry i Virginiu;

Deilisvadi 6C

Sa hluti undirsvedisins sem er vestan
70°00’ vestur lengdar og sunnan deili-
svaelis 6B;

Deilisvaesi 6D

Sa hluti undirsvaedisins
austan deilisvaedi 6B og
65°00” vestur lengdar;
Deilisvadi 6E

Sa hluti undirsveSisins
austan deilisvedi 6D og
vestur lengdar;
Deilisvae8i 6F

S4 hluti undirsvaedisins
austan deilisvaedi 6E og
vestur lengdar;
Deilisvaedi 6G

Sa hluti undirsvedisins sem er fyrir
austan deilisvei 6F og vestan 50°00
vestur lengdar;
Deilisvaesi 6H

S4 hluti undirsvadisins
austan deilisvedi 6G og
vestur lengdar.

sem er fyrir
6C og wvestan

sem er fyrir
vestan 60°00

sem er fyrir
vestan 55°00

sem er fyrir
vestan 42°00
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north latitude to 76°00° west longitude
and thence due south to Cape Henry,
Virginia;

Divisiocn 6C

That portion of the Sub-area lying to the
west of 70°00” west longitude and to the
south of Subdivision 6B;

Division 6D

That portion of the Sub-area lying to the
east of Divisions 6B and 6C and to the
west of 65°00” west longitude;

Division 6E

That portion of the Sub-area lying to the
east of Division 6D and to the west of
60°00’ west longitude;

Division 6F

That portion of the Sub-area lying to the
east of Division 6E and to the west of
55°00” west longitude;

Division 6G

That portion of the Sub-area lying to the
east of Division 6F and to the west of
50°090" west longitude;

Division 6H

That portion of the Sub-area lying to the
east of Division 6G and to the west of
42°00” west longitude.



